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FOREWORD

AVANT-PROPOS

VORWORT

PREFAZIONE

PROLOGO

INTRODUÇÃO

VOORWOORD

You are now the proud owner of KAAZ products. It is made of the finest materials and under a rigid quality control system. It will give you long satisfactory 
service. To obtain the best use of your PRODUCTS, please read this manual carefully. It will help you become familiar with the operation of the PRODUCTS 
and contains many helpful hints about PRODUCTS maintenance. It is KAAZ's policy to utilize as quickly as possible every advance in our research. The 
immediate use of new techniques in the manufacture of products may cause some small parts of this manual to be outdated. KAAZ distributors and dealers 
will have the most up-to-date information. Please do not hesitate to consult with them.

Vous êtes maintenant l'heureux propriétaire d'un produit KAAZ. Ce produit a été construit avec les meilleurs matériaux et contrôlé par un système de contrôle 
qualité rigoureux. Il vous assurera une longue durée de service. Afin d'utiliser ce produit de façon optimale, lire attentivement ce manuel. Il vous aidera à vous 
familiariser avec le produit et il contient de nombreux conseils utiles à propos de l'entretien. La politique d'KAAZ consiste à appliquer le plus rapidement 
possible toute avance technologique dans la recherche. L'utilisation immédiate des techniques nouvelles dans la fabrication de produits peut rendre certaines 
sections mineures de ce manuel obsolètes. Les distributeurs et revendeurs KAAZ disposent des informations les plus récentes. Merci les consulter sans 
hésitation.

Sie sind nun stolzer Besitzer eines KAAZ-Produktes. Dieses Produkt ist aus den feinsten Materialien gefertigt und unterliegt einem strengen 
Qualitätskontrollsystem. Es wird Ihnen langfristig zufriedenstellenden Service bieten. Damit Sie größtmöglichen Nutzen mit Ihrem Produkt erzielen, lesen Sie 
bitte sorgfältig diese Anleitung. Sie wird Ihnen helfen, sich mitder Bedienung des Gerätes vertraut zu machen, und enthält viele hilfreiche Hinweise zur 
Wartung des Gerätes. KAAZ ist stets bemüht, alle in unserer Forschung erzielten Fortschritte so bald wie möglich zu nutzen. Da neue Techniken bei der 
Herstellung der Produkte unmittelbar zur Anwendung kommen, können einige kurze Abschnitte dieser Anleitung überholt sein. Die KAAZ- Händler verfügen 
über die aktuellsten Informationen. Bitte zögern Sie nicht, sich bei Fragen an sie zu wenden.

Ci complimentiamo con voi per l'acquisto di un prodotto KAAZ. Realizzato con materiali di prima scelta e nel rispetto di un rigoroso sistema di controllo della 
qualità al fine di garantire un funzionamento efficiente e duraturo. Per ricavare il massimo dal vostro prodotto, leggete attentamenteil presente manuale. Esso 
vi aiuterà a familiarizzare con il funzionamento del prodotto e vi darà consigli importanti per la manutenzione. Secondo la filosofia KAAZ, è necessario 
adottare rapidamente nella propria attività di ricerca ogni innovazione tecnica. A seguito dell'inserimento immediato di nuove tecnologie nella fabbricazione 
dei prodotti, alcune sezioni minori del presente manuale potrebbero essere superate. I distributori ed i concessionari KAAZ saranno lieti di fornirvi 
informazioni aggiornate. Non esitate a mettervi in contatto con loro.

Es usted en estos momentos el orgulloso propietario de un producto KAAZ. Está fabricado con los mejores materiales y bajo un estricto sistema de control de 
calidad. Le proporcionará un servicio extenso y satisfactorio. Para obtener el mejor rendimiento de estos productos, lea detenidamente estemanual, con lo cual 
llegará a conocer bien el funcionamiento de los productos, y estará al corriente de muchas recomendacion es que le serán útiles acerca de su mantenimiento. La 
filosofía de KAAZ consiste en utilizar cuanto antes cualquier avance que se produzca en nuestra investigación. Por este motivo, la utilizaci n inmediata de 
tócnicas nuevas en la fabricación de los productos puede producir que los contenidos de ciertas partes de este manual queden superados. Los distribuidores y 
concesionarios de KAAZ tendrán a su disposición la información m sáactualizada posible. No dude en consultarles cualquier cuestión que se le plantee.

Você é agora o orgulhoso possuidor de um produto KAAZ. Este é produzido com os melhores materiais e obedecendo a um rígido controle de qualidade. 
Prestar-lhe-á um longo e satisfatório serviço. Para obter a melhor utilização deste produto, leia cuidadosamente este manual. Ajudá-lo-á a familiarizar-se com a 
operação do produto e contém informações muito úteis sobre a sua manutenção. É política da KAAZ aplicar tão depressa quanto possível qualquer avanço da 
nossa investigação. A utilização imediata de novas tecnologias na manufactura dos produtos poderá originar que pequenas partes deste manual fiquem 
desactualizadas. Os distribuidores e revendedores KAAZ estarão na posse das informações mais actualizadas. N ohesite em contactá-los.

U bent nu de trotse bezitter van een KAAZ-produkt. Het is vervaardigd uit de meest verfijnde materialen en heeft een strenge kwaliteitscontrole ondergaan. 
Het zal u gedurende lange tijd uitstekende diensten bewijzen. Om zeker te zijn dat u uw PRODUKT ten volle benut, raden wij u aan deze handleiding 
aandachtig te lezen. Zij zal u helpen bij het vertrouwd raken met de bediening van het PRODUKT en bevat vele nuttige tips in verband met het onderhoud van 
het PRODUKT. De beleidslijn van KAAZ bestaat erin elke vooruitgang zo vlug mogelijk te verwerken in onze research. Het onmiddellijk gebruik van nieuwe 
technieken in het vervaardigen van produkten kan ertoe leiden dat sommige passages van deze handleiding voorbijgestreefd zijn. De verdelers en dealers van 
KAAZ kunnen u de meest recente informatie verstrekken. Aarzel niet contact met hen op te nemen.
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SAFETY FIRST 
LA SECURITE AVANT TOUT
SICHERHEIT ZUERST
AVVERTENZA DI SICUREZZA

LA SEGURIDAD ES LO PRIMERO

VEILIGHEID VOOR ALLES

This symbol, the industry's “Safety Alert Symbol”, is used throughout this manual and on labels on the unit itself to warn of the possibility of personal 
injury. Read these instructions carefully. It is essential that you read the instructions and safety regulations before you attempt to assemble or use this unit. 

Ce symbole “d'avertissement de sécurité” est utilisé dans ce manuel et sur les autocollants apposés sur le produit pour avertir du risque de blessure corporelle. 
Lire attentivement ces instructions. Il est essentiel de lire les instructions et prescriptions de sécurité avant d'essayer de monter ou d'utiliser cet appareil.

Dieses Symbol, das in der Industrie verwendete Warnsymbol für die Sicherheit, wird in dieser Anleitung und auf Schildern an der Gerät verwendet, 
um vor möglichen Personenschäden zu warnen. Es ist wichtig, daß Sie vor dem Zusammenbau bzw. dem Einsatz der Gerät diese Anweisungen und 
die Sicherheitsvorschriften sorgfältig lesen. 

Questo simbolo, il “Simbolo di avvertenza di sicurezza” utilizzato dalle industrie, è riportato nel presente manuale e sulle etichette della unità onde 
avvertire dell'eventuale rischio di danni a persone. Leggete attentamente le presenti istruzioni. Prima di montare oppure utilizzare questa unità, è 
vitale che abbiate letto e compreso le istruzioni e le norme di sicurezza.

Este símbolo, el “Símbolo de Alerta por Seguridad” que se utiliza en la industria, es utilizado en todo este manual, y en las placas indicadoras que hay 
en la misma unidad, siempre para advertir de la posibilidad de que alguna persona salga herida. Lea estas instrucciones detenidamente. Es de la mayor 
importancia leer las instrucciones y normas de seguridad antes de intentar montar o utilizar este unidad.

Este símbolo, o “Símbolo de Alerta para a Segurança” industrial, é utilizado neste manual e em rótulos na própria unidade para alertar para a 
possibilidade de danos pessoais. Leia estas instruçõ es cuidadosamente. É essencial que leia as instruções e as regras de segurança antes de tentar 
montar ou utilizar este unidade.

Dit symbool, het “veiligheidsalarmsymbool” van de industrie, wordt doorheen deze handleiding gebruikt en staat op etiketten op de toestel zelf om te 
waarschuwen voor het gevaar voor verwonding van personen. Lees deze richtlijnen aandachtig. Het is van vitaal belang dat u de richtlijnen en 
veiligheidsmaatregelen leest vóór u probeert dit toestel in elkaar te zetten of te gebruiken.
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When transporting, checking or adjusting the unit be sure the engine is stopped. 

Lors du transport, de la vérification ou du réglage de l'appareil, s'assurer que le moteur est arrêté. 

Seien Sie sicher, daß der Motor aus ist, wenn Sie das Gerät transportieren, prüfen oder warten. 

Assicuratevi che il motore sia spento quando trasportate, controllate o regolate l'unità. 

Cuando esté transportando, revisando o ajustando la unidad aseqúrese de que el motor esté parado. 

Ao transportar, verificar ou afinar a unidade, certifique-se de que o motor está parado. 

Zorg ervoor dat de motor is uitgeschakeld wanneer u het toestel vervoert, nakijkt of bijregelt. 
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SEGURANÇA EM PRIMEIRO LUGARP

Read the operator's manual and follow all warnings and safety instructions.

Lire le manuel de l'utilisateur et observer tous les avertissements et consignes de sécurité.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung und befolgen Sie alle Warnungen und Sicherheitsanweisungen.

Leggere il manuale operativo e seguire tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza.

Lea el manual del operario y siga todas las advertencias y las instrucciones de seguridad.

Leia o manual do operador e siga todos os avisos e instruções de segurança.

Lees de gebruikershandleiding en volg alle waarschuwingen en veiligheidsinstructies op.
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The unit is designed to trim grasses, weeds or bushes. Never use it for any purpose other than trimming.

Cette unité est conçue pour tailler le gazon, l'herbe ou les buissons. Ne l'utilisez jamais pour d'autres applications.

Das Gerät ist zum Trimmen von Rasen, und Büschen vorgesehen. Niemals für ander Arbeiten als Trimmen einsetzen.

La macchina è concepita per il taglio di erba ed erbusti. Non impiegarla mai per scopi diversi da quelli suddetti.

Est unudad ha sido diseñada para perfilar pasto, malezas o matorrales. Nunca la emplee para otra cosa que no sea perfilar.

O aparelho foi concebido para aparar relva, ervas daninhas ou arbustos. Nunca o utilize para qualquer outro fim.

Het apparaat is ontworpen om gras, onkruid of struiken te snoeien. Gebruik het nooit voor andere doeleinden dan snoeien.

The distance between the machine and bystanders shall be at least 15m.

Une distance d'au moins 15 m doit être maintenue entre la machine et les personnes présentes.

Der Abstand zwischen der Maschine und umstehenden Personen muss mindestens 15 m betragen.

La distanza tra la macchina e le persone circostanti deve essere almeno di 15 m.

La distancia entre la máquina y las personas de su alrededor deberá ser de 15 metros como mínimo.

A distância entre a máquina e outras pessoas deve ser de pelo menos 15 m.

De afstand tussen de machine en omstanders moet ten minste 15 m bedragen.

Beware of thrown objects. Due to the risk of injury caused by objects flying from the cutting attachment, do not let people or 
animals approach.

Faire attention aux objets projetés. En raison du risque de blessures provoquées par des objets pouvant être projetés de l'outil de 
coupe, ne laissez personne ni aucun animal s'approcher.

Auf geworfene Gegenstände achten. Lassen Sie wegen der Verletzungsgefahr durch vom Schneidmesser umherfliegende 
Gegenstände nicht zu, dass sich Personen oder Tiere Ihnen nähern.

Fare attenzione agli oggetti gettati. A causa del rischio di lesioni causate da oggetti proiettati dall'attrezzo da taglio, non consentire a 
persone o animali di avvicinarsi.

Tenga cuidado con los objetos despedidos. Debido al riesgo de sufrir lesiones causadas por objetos despedidos por la herramienta de 
corte, no permita la aproximación de personas o animales.

Tenha cuidado com objetos projetados. Devido ao risco de ferimentos causados por objetos projetados a partir da ferramenta de 
corte, não permita a aproximação de pessoas ou animais.

Pas op voor voorwerpen die weggeslingerd kunnen worden. Laat geen mensen of dieren dichtbij komen, vanwege het risico op 
letsel veroorzaakt door voorwerpen die van het maaigereedschap af vliegen.

Beware of blade thrust (on brush-cutters). To prevent blade thrust (kickout,  kickback), do not cut grass with the right side of the 
cutting blade, and do not bring it into contact with hard objects. Blade thrust can cause the unit to react in an unexpected manner, 
causing the operator to completely lose control, and there is a possibility that this will lead to serious or fatal injury.

Faire attention au rebond de la lame (sur les débroussailleuses). Pour éviter le rebond de la lame, ne coupez pas l'herbe avec le côté 
droit de la lame de coupe et ne l'amenez pas en contact avec des objets durs. Le rebond de la lame peut provoquer une réaction 
inattendue de l'appareil qui peut entraîner une perte totale de contrôle de l'opérateur et provoquer des blessures graves ou mortelles.

Vorsicht vor Rückstoß der Klinge (an der Motorsense). Schneiden Sie keinen Rasen mit der rechten Seite der Schneideklinge und 
lassen Sie sie nicht in Kontakt mit harten Gegenständen geraten, um den Rückstoß der Klinge zu vermeiden. Der Rückstoß der 
Klinge kann dazu führen, dass das Gerät auf unerwartete Weise reagiert und der Bediener vollständig die Kontrolle über das Gerät 
verliert, was zu einer schweren oder tödlichen Verletzung führen kann.

Fare attenzione al contraccolpo della lama (sui decespugliatori). Per evitare il contraccolpo della lama, non tagliare l'erba con il lato 
destro della lama da taglio e non portarla a contatto con oggetti duri. Il contraccolpo della lama può causare una reazione imprevista 
dell'unità, provocando la perdita di controllo da parte dell'operatore, e c'è una possibilità che ciò causi lesioni gravi o mortali.

Tenga cuidado con el rebote de la cuchilla (de las desbrozadoras). Para evitar que la cuchilla rebote, no corte césped con el lado 
derecho de la cuchilla ni permita que choque contra objetos duros. El rebote de la cuchilla puede causar que la unidad reaccione de 
manera imprevisible, provocando que el operario pierda el control de la herramienta, lo que conduce a la posibilidad de sufrir 
lesiones graves o mortales.

Tenha cuidado com o impulso da lâmina (nas roçadoras). Para evitar impulso da lâmina, não corte a relva com o lado direito da 
lâmina de corte e não a ponha em contacto com objetos duros. O impulso da lâmina pode fazer com que a unidade reaja de forma 
inesperada, fazendo com que o operador perca completamente o controlo da ferramenta, e existe a possibilidade de que isso possa 
provocar ferimentos graves ou fatais.

Pas op voor terugslag (op borstelmaaiers). Maai geen gras met de rechterkant van het maaimes en breng het niet in aanraking met 
harde objecten, om terugslag te voorkomen. Terugslag kan ervoor zorgen dat het toestel op een onverwachte manier reageert, 
waardoor de gebruiker de controle volledig verliest en dit kan leiden tot ernstig of dodelijk letsel.
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WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.
Riesgo de daño auditivo
En normales condiciones de utilización, esta unidad puede tolerar, para el operador encargado, un nivel de exposicíon diario a ruido 
equivalente o superior a.

Risco de prejuízo auditivo
Nas normais condições de utilização, esta unidade pode comportar para o operador encarregado um nível de exposição pessoal díaria ao 
ruido igual ou superior a.

Hoorschadegefluit

In zijn normaal gebruikstoestand kan deze toestel voor de bestemde operator een dagelijks persoonlijk lawaaiblootstelling met zich 
meebrengen, die.

85 dB(A)

85 dB(A)

85 dB(A)

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolose.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

WARNING: To avoid serious injury.
Risk of damaging hearing
In normal conditions of use, this unit may involve a daily level of personal exposure to noise for the operator equal to or greater than.

Danger d'atteinte a l'ouie
l'operateur utilisant normalement cet appareil peut s'exposer quotidiennement a un bruit égal ou dépassant.

Hörschaden - risiko
Unter normalen anwendungsbedigungen kann dieses gerät die bedienungsperson einem täglichen geräuschpegel von.

Rischio di danno uditivo
Nelle normali condizioni di utilizzo, questa unidad può comportare per l'operatore addetto, un livello di esposizione personale e 
giornaliero a rumore pari o superiore a.

85 dB(A)

85 dB(A)

85 dB(A)

85 dB(A)

Oder mehr aussetzen

Of meer bedraagt

WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.
El uso de la máquina puede estar limitado por reglamentos nacionales.

A regulamentação nacional pode limitar o uso da máquina.

Nationale reglementeringen kunnen bepalingen omvatten die het gebruik van de machine beperken.

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolose.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

WARNING: To avoid serious injury.
National regulations could limit use of the machine.

Certains règlements nationaux pourraient limiter l'utilisation de la machine.

Nationale Verordnungen können den Gebrauch des Geräts einschränken.

Regolamenti nazionali possono limitare l'uso della macchina.
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1. Safe Operation
SAFETY WARNINGS and DEFINITIONS

SAFETY ALERT SYMBOL

This is the safety alert symbol. When you see this symbol in this manual, be alert and avoid personal injury. 
When accompanied by the words “CAUTION” & “WARNING”, it calls your attention to items or operations which can lead to serious 
injury.

UNDERSTAND SIGNAL WORDS and FOLLOW SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING
You should pay special attention to these instructions since failure to do so could result in injury or death to the operator.
    In this manual you will find these “WARNING” signal text.

WARNING: To avoid serious injury.

CAUTION
Instructions which, if not followed, could result in mechanical damage or failure.
    In this manual you will find these “CAUTION” signal text.

CAUTION: To avoid serious injury.

NOTE

NOTE

This symbol refers to an area or subject of special merit emphasizing either the product's capabilities ,common errors in operation, maintenance and 
instructions which are of special interest.

In This is manual you will find these “NOTE” signal text.

A circular band with a diagonal slash symbol means whatever is shown is prohibited.

1. Fonctionnement
AVERTISSEMENTS ET DEFINITIONS DE SECURITE

SYMBOLE D'ALERTE DE SECURITE

Ceci est le symbole d'alerte de sécurité. Lorsque ce symbole apparaît dans ce manuel, veiller à ne pas provoquer d'accidents.
Et lorsque le symbole est accompagné des mots “ATTENTION” & “AVERTISSEMENT ”, votre attention est attirée sur les éléments 
ou opérations qui peuvent provoquer des blessures.

COMPRENDRE LES MOTS DE SIGNALISATION et SUIVRE LES REGLES DE SECURITE.

AVERTISSEMENT
Respecter ces règles, sinon l'utilisateur risque d'être blessé ou tué.
    Dans ce manuel, les mots de signalisation “AVERTISSEMENT ” sont les suivants.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

ATTENTION
Ce sont des règles qui en cas de non-respect pourraient provoquer des dégâts mécaniques ou une panne.
    Dans ce manuel, les mots de signalisation “ATTENTION” sont les suivants.

ATTENTION: Pour éviter les blessures.

REMARQUE

REMARQUE

Ce symbole se rapporte à un endroit ou un sujet spécial attirant l'attention sur les conditions d'utilisation de la machine ou sur des erreurs commises 
pendant l'utilisation ou l'entretien, et des règles de sécurité d'intérêt particulier.

Dans ce manuel, les mots de signalisation “REMARQUE” sont les suivants.

Un cercle et une barre oblique signifient une interdiction des choses illustrées.
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1. Sichere Bedienung
SICHERHEITSHINWEISE UND DEFINITIONEN

SICHERHEITS-HINWEIS
Dieses ist das Symbol für Sicherheits-Hinweise. Wann immer Sie dieses Symbol in dieser Bedienungsanleitung sehen, werden Sie auf 
eine mögliche Gefährdung Ihrer persönlichen Gesundheit hingewiesen.
Wird dieses Symbol von den Worten “ACHTUNG” & “WARNUNG” begleitet, so werden Sie auf so- lche Gegenstände und 
Handlungen hingewiesen, die zu schweren Verletzungen führen können.

 VERSTEHEN SIE DIE BEGRIFFE UND FOLGEN SIE DEN

WARNUNG
Sie sollten diese Anweisungen unbedingt beachten, da ansonsten der Bediener verletzt oder getötet werden kann.
    In dieser Bedienungsanleitung werden diese “WARNUNGEN” wie folgt verwendet:

WARNUNG :  Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

ACHTUNG
Anweisungen, die befolgt werden sollten, um Beschädigungen oder Defekte an dem Gerät zu vermeiden.
    In dieser Bedienungsanleitung wird dieses “ACHTUNG” wie folgt verwendet:

ACHTUNG :  Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

HINWEIS

HINWEIS

Dieses Symbol beziecht sich auf ein Gebiet oder eine Sache von besonderer Wichtigkeit, die entweder auf besondere Eigenschaften des Gerätes hinseist 
oder auf häufig gemachte Fehler bei der Bedienung oder Wartung aufmerksam macht, bzw. auf spezielle Anweisungen.

In dieser Bedienungsanleitung werden diese “HINWEISE” wie folgt verwendet:

Ein Kreis mit Schrägstrich bedeutet, daß das Gezeigte verboten ist.

1. Uso sicuro
AVVERTENZE DI SICUREZZA e DEFINIZIONI

SYMBOLE D’ALARME DE SECURITE
Questo è il simbolo di avviso de sicurezza. Quando vedete questo simbolo nel manuale delle istruzioni, dovete far attenzione al rischio 
di lesioni personali.
Se il simbolo è seguito dalle parole “PRECAUZIONE” o “AVVERTIMENTO”, dovete far attenzione a componenti o operazioni che 
possono causare lesioni molto serie.

FATE ATTENZIONE ALLE PAROLE DI AVVERTENZA e SEGUITE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA
Fate attenzione a queste istruzioni, poichè nel caso contrario è possibile che si verifichino delle lesioni o la morte dell’utente.
    Troverete la parola “AVVERTIMENTO” in questo manuale delle istruzioni come segue.

AVVERTENZA :   Per evitare lesioni pericolose.

CAUTELA
Istruzioni che, se non vengono seguite, potrebbero causare danni meccanici o guasti.
    In questo manuale delle istruzioni, troverete la parola “PRECAUZIONE” come segue.

CAUTELA :  Per evitare lesioni pericolose.

NOTA

NOTA

Questo simbolo si riferisce ad una zona o ad un soggetto particolare per sottolineare o le capacità del prodotto o egli errori comuni nell’operazione o 
nella manutenzione oppure pur essere usato per fornire istruzioni di particolare interesse.

In questo manuale delle istruzioni trovetete la “NOTA” come segue.

Un cerchio e il simbolo della barretta traversale indicano qualcosa di vietato.
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1. Funcionamiento sin riesgos
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y DEFINICIONES

SIMBOLO DE SEGURIDAD
Este es el símbolo de advertencia relativa a la seguridad. Cuando vea este símbolo en el manual, ponga especial atención a la 
instrucciones para evitar potenciales lesiones personales.
Al aparecer acompañado de las palabras “PRECAUCION Y ADVERTENCIA”, este símbolo le advierte a usted de artículos y 
operaciones que pueden causar serias lesiones.

 COMPRENDA LAS PALABRAS DE SEÑALIZACION y SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA
Preste especial atención a estas instrucciones; el ignorarlas podrá ser causa de lesiones o muerte.
    En este manual usted encontrará la palabra “ADVERTENCIA” de la siguiente forma:

ADVERTENCIA :  Para evitar serias lesiones.

PRECAUCIÓN
Instrucciones que deben ser seguidas en forma estricta; su omisión podrá causar daños mecánicos o fallas.
    En este manual usted encontrará la palabra “PRECAUCION” de la siguiente forma:

PRECAUCIÓN :  Para evitar serios daños.

NOTA

NOTA

Este símbolo hace referencia a un área u objeto de especial importancia, destacando las características del producto o los errores comunes de operación o 
mantenimiento, y las instrucciones que son de especial interés.

En este manual usted encontrará la palabra “NOTA” de la siguiente forma:

El símbolo del círculo con una línea diagonal significa que lo que se índica está prohibido.

1. Utilização em Segurança
DIRECTIVAS DE SEGURANÇA e DEFINIÇÕES

SIMBOLO DE ALERTA DE SEGURANÇA

Este é o símbolo de alerta de seguranca. Sempre que vir este símbolo no manual, fique alertado para a possibilidade de danos pessoais.
Quando o símbolo aparecer acompanhado pelas palavras “CUIDADO” e “AVISO”, pretende chamar a sua atenção para pontos ou 
operações que poderão dar origem a injarias sérias.

COMPREENDA AS PALAVRAS SINAL e SIGA AS INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISO
Deverá prestar atenção a estas instruções pois o caso contrário poderá resultar em injurias ou morte do operador.
    Neste manual encontrará estas palavras sinal de “AVISO” como se segue:

AVISO :   Para evitar injúrias sérias.

ATENÇÃO
Instruções que, não sendo seguidas, poderão resultar em avaria ou falha mecânica.
     Neste manual encontrará estas palavras sinal de “CUIDADO” como se segue:

ATENÇÃO:  Para evitar injúrias sérias.

NOTA

NOTA

Este símbolo refere-se a uma área ou assunto do qual seja de realçar ou as características do produto ou erros usuais na operação ou manutenção, e 
instruções de especial interesse.

Neste manual encontrará estas palavras sinal de “NOTA” come se segue:

Um circulo cruzado por um travessão significa que o que quer que seja demonstrado é proibido.
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NL 1. Vellige bediening
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN en -DEFINITIES

VEILIGHEIDSALARMSYMBOOL

Dit is het veiligheidsalarmsymbool.Wanneer u dit symbool aantreft in de handleiding, wees dan attent en let op voor persoonlijke verwondingen.
Wanneer aan het symbool de woorden “OPGELET” en “WAARSCHUWING” worden toegevoegd, vestigt dit de aandacht op 
voorwerpen of handelingen die aanleiding kunnen geven tot zware verwondingen.

ZORG ERVOOR DAT U DE SIGNAALWOORDEN BEGRIJPT en VOLG DE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING
Aan deze richtlijnen moet u bijzonder aandacht besteden, aangezien het negeren ervan kan leiden tot verwonding of zelfs de dood van de bediener.
    In deze handleiding treft u de volgende signaaltekst aan als “WAARSCHUWING”.

WAARSCHUWING:  Ter voorkoming van zware verwondingen.

LET OP
Richtlijnen die, indien niet gevolgd, kunnen leiden tot mechanische schade of defect.
    In deze handleiding treft u de volgende signaaltekst aan na het woord “OPGELET”.

LET OP:  Ter voorkoming van zware verwondingen.

OPMERKING

OPMERKING

Dit symbool verwijst naar een zone of een onderwerp dat bijzondere aandacht verdient, waarbij de nadruk wordt gelegd ofwel op de mogelijkheden van 
het produkt en veel voorkomende fouten in bediening en onderhoud, ofwel op richtlijnen die van bijzonder belang zijn.

In deze handleiding vindt u de volgende signaaltekst als “OPMERKING”.

Een cirkel met een diagonale streep betekent dat hetgeen getoond wordt, verboden is.
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1)

1)

1)

1)

1)

1)

1)

Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig. Maak uzelf de bediening en het correcte gebruik van het apparaat eigen: het is van belang dat u weet hoe u 
het toestel afzet en het harnas snel verwijdert in geval van nood.

Veiligheidsregels & voorzorgsmaatregelen

Leia o manual do operador com cuidado. Esteja familiarizado com os controles e o uso adequado da unidade. 
Veja como a desligar e desembaraçar-se rapidamente numa situação de emergência.

Regras de Segurança e Precauções

Lea el manual de instrucciones atentamente. Familiarícese con los controles y el uso adecuado de la unidad, cómo apagar el unidad y cómo 
desenganchar el arnés en caso de emergencia.

Normas de seguridad y precauciones

Leggere attentamente il manuale operativo. Familiarizzare con i controlli e con un uso appropriato della unità. 
Come spegnere la unità, come sbloccare rapidamente la bretella in caso di emergenza.

Norme di sicurezza e precauzioni

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig. Machen Sie sich mit den Kontrollhebeln und Knöpfen und mit dem ordnungsgemäßen Gebrauch des 
Gerätes vertraut. Auch wie die Gerät ausgeschaltet wird und wie Sie den Tragegurt im Notfall schnell ablegen.

Sicherheitsbestimmungen und Vorsichtsmaßnahmen

Lire attentivement le manuel de l'utilisateur. Se familiariser avec les commandes et l'utilisation correcte de l'appareil. Apprendre à arrêter l'appareil et 
à décrocher rapidement un appareil du harnais.

Règles de sécurité & précautions à prendre

Read the operator's manual carefully. Be familiar with the unit and use it properly.
How to turn the unit off, and how to unhook the harness quickly in an emergency.

Safety Rules & Precautions

A. Kleding en uitrusting
A. Vestuário e equipamento
A. Ropa y equipo

A. Indumenti e attrezzatura
A. Bekleidung und Schutzausrüstung
A. Vêtements et équipement
A. Clothing and Equipment

Draag kleding die gemaakt is van stevige materialen maar licht genoeg is om gemakkelijk te werken. Draag kleding en 
broeken met mouwen en onderkanten met de juiste pasvorm.

WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

Use roupa feita de materiais robustos mas leve o suficiente para trabalhar confortavelmente. Use vestuário e calças com 
mangas e pernas de ajuste adequado.

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

Utilice ropa fabricada con materiales duraderos pero lo suficientemente ligeros como para trabajar cómodamente. 
Utilice ropa y pantalones con mangas y bajos que se ajusten correctamente.

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.

Indossare indumenti prodotti da materiali resistenti ma sufficientemente leggeri per poter lavorare comodamente. Indossare abiti e 
pantaloni con maniche e parte inferiore che vestono in modo adeguato.

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolose.

Tragen Sie Bekleidung, die aus beständigen Materialien besteht, aber leicht genug ist, um bequem zu arbeiten. Tragen Sie langärmlige 
Kleidung und Hosen, deren Enden angemessen passen.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

Portez des vêtements faits de matériaux durables mais suffisamment légers pour travailler confortablement. Portez des vêtements et des 
pantalons avec des manches et des bas de coupe appropriée.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

Wear clothing that is made from durable materials but light enough to work comfortably. Wear clothes and trousers with sleeves and 
bottoms of appropriate fit.

WARNING: To avoid serious injury.
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2)
3)

4)
5)
6)
7)

Weggeslingerde voorwerpen vormen een groot risico voor de ogen. Draag altijd de juiste oogbescherming in overeenstemming met EN166.
Draag een gezichtsscherm om uw gezicht te beschermen tegen rondvliegende voorwerpen. Een gezichtsscherm alleen is niet voldoende 
om de ogen adequaat te beschermen.  
Draag gehoorbescherming zoals oordopjes of oorbeschermers, om uw gehoor te beschermen tegen hard geluid.  
Draag hoofdbescherming wanneer er een risico is op vallende voorwerpen.
Draag anti-slip handschoenen.
Draag anti-slip schoeisel.

WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

Existe um grande risco para a visão em caso de objetos arremessados. Use sempre proteção ocular adequada de acordo com a EN166.
Para proteger o seu rosto de objetos projetados, use uma viseira. Uma viseira por si só não é suficiente para proteger adequadamente os olhos.  
Para proteger a sua audição de ruídos altos, utilize proteção auditiva, como, por exemplo, tampões para os ouvidos ou auscultadores de proteção. 
Use capacete se houver o risco de queda de objetos.
Use luvas antiderrapantes.
Use calçado antiderrapante.

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

Existe un gran riesgo para los ojos a causa de objetos despedidos. Utilice siempre protección ocular que cumpla la norma EN166.
Para proteger su cara de objetos que salgan disparados, utilice una pantalla facial. Las pantallas faciales por sí solas no son suficientes 
para proteger correctamente los ojos. 
Para proteger su oído de ruidos fuertes, utilice protecciones auditivas como tapones para los oídos u orejeras.  
Use protección para la cabeza donde exista el riesgo de caída de objetos.
Use guantes antideslizantes.
Use calzado antideslizante.

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.

Esiste un grande rischio per gli occhi da oggetti scagliati. Indossare sempre un'adeguata protezione per gli occhi conforme alla norma EN166.
Per proteggere il viso da oggetti volanti, indossare uno schermo per il volto. Lo schermo per il volto da solo non è sufficiente a proteggere 
adeguatamente gli occhi. 
Per proteggere l'udito da rumori forti, indossare protezioni per l'udito come tappi per le orecchie o paraorecchie. 
Indossare protezione per il capo, dove c'è un rischio di caduta di oggetti.
Indossare guanti antiscivolo.
Indossare calzature antiscivolo.

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolose.

Von fortgeschleuderten Gegenständen geht eine große Gefahr für die Augen aus. Tragen Sie immer einen geeigneten Augenschutz gemäß EN166.
Tragen Sie ein Gesichtsschild, um Ihr Gesicht vor umherfliegenden Gegenständen zu schützen. Allein ein Gesichtsschild ist zum 
angemessenen Schutz Ihrer Augen nicht ausreichend.  
Tragen Sie einen Gehörschutz, zum Beispiel Ohrenstöpsel oder Ohrenschützer, um Ihr Gehör vor dem Lärm zu schützen.  
Tragen Sie einen Kopfschutz, wo die Gefahr herabfallender Objekte besteht.
Rutschfeste Handschuhe tragen.
Rutschfestes Schuhwerk tragen.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

2)

3)

4)
5)
6)
7)

2)
3)

4)
5)
6)
7)

2)
3)

4)
5)
6)
7)

2)
3)
4)
5)
6)
7)

2)
3)

4)
5)
6)
7)

Les objets projetés peuvent causer de graves blessures oculaires. Toujours porter des protections oculaires appropriées conformes à la 
norme EN166.
Pour protéger votre visage contre les objets qui pourraient être projetés, portez un écran facial. Un écran facial ne suffit pas à lui seul à 
protéger correctement les yeux.  
Pour protéger votre audition des bruits intenses, portez des protections auditives, telles que des bouchons d'oreilles ou des cache-oreilles. 
Porter un casque s'il existe un risque de chute d'objets.
Porter des gants antidérapants.
Porter des chaussures antidérapantes.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

2)
3)

4)
5)
6)
7)

There is a great risk to eyes from thrown objects. Always wear proper eye protection in accordance with EN166.
To protect your face from flying objects, wear a face shield. A face shield alone is not sufficient to 
appropriately protect the eyes.  
To protect your hearing from loud noise, wear hearing protection, such as earplugs or earmuffs. 
Wear head protection, where there is a risk of falling objects.
Wear slip-resistant gloves.
Wear slip-resistant footwear.

WARNING: To avoid serious injury.
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2) Bedien het toestel NIET onder invloed van alcohol, verdovende middelen, geneesmiddel en of substanties die een nefaste invloed kunnen hebben 
op uw gezichtsvermogen, vaardigheid of beoordelingsvermogen. U moet in goede lichamelijke en geestelijke toestand verkeren om het toestel 
veilig te kunnen bedienen.

2) Não opere a unidade sob influência de álcool, drogas, medicamentos ou substâncias que possam afectar a sua visão, destreza ou raciocínio. 
Deverá estar em boa forma física e mental para a operar em segurança.

2) No utilice la unidad si ha ingerido alcohol, medicamentos, drogas o sustancias que puedan afectar a su visión, destreza o discernimiento. Para 
operar la unidad debe encontrarse en perfectas condiciones de salud mental y física.

2) Non operate mai quest'unità sotto l'influenza dell'alcool, di droghe, di medicine o di altre sostanze che potrebbero influire negatibamente sulla 
vostra vista, abilità e giudizio. Dovete essere in un buon stato di salute fisica e mentale per poter usare l'unità in modo sicuro.

2) Benutzen Sie das Gerät nie, wenn Sie unter dem Einfluß von Alkohol, Drogen, Medikamenten oder anderen Stoffen stehen, 
die Ihre Sicht, Geschicklichkeit oder Lageeinschätzung beeinflussen. Sie müssen in guter körperlicher und geistiger 
Verfassung sein, um das Gerät sicher bedienen zu können.

2) Ne pas utiliser sous l'effet de l'alcool, des drogues, des médicaments ou substances qui peuvent affecter la vision, la 
dextérité et le jugement. Il faut être en bonne condition physique et mentale afin d'utiliser l'appareil avec sécurité.

2) DO NOT operate under the influence of alcohol, drugs, medications or substances which can affect your vision, dexterity or 
judgment. You must be good physically and mentally health in order to operate safely.

1) Laat NOOIT kinderen de toestel bedienen of met de toestel spelen.
Laat het toestel NOOIT gebruiken door iemand die niet op de hoogte is van de richtlijnen.

1) Não permita em circunstância nenhuma que crianças brinquem ou operem a unidade.
Nunca deixe ninguém usar a unidade sem estar convenientemente preparado.

1) No permita nunca que los niños utilicen o juegen con la unidad.
No permita nunca que nadie utilice la unidad sin haber aprendido a hacerlo previamente.

1) Non lasciate mai che dei bambini usino o giochino con l'unità.
Non permettete che nessuno usi unità senza avere ricevuto le adeguate istruzioni.

1) Lassen Sie nie Kinder mit dem Gerät arbeiten oder spielen.
Erlauben Sie auf keinen Fall, daß jemand das Gerät benutzt, ohne sich vorher genau die Bedienungsanleitung 
durchgelesen zu haben.

1) Ne jamais permettre aux enfants d'utiliser ou de jouer avec l'appareil.
Ne jamais laisser personne utiliser l'appareil sans connaissance appropriée.

1) NEVER allow children to operate or play with the unit.
NEVER allow anyone to use the unit without proper instruction.

B. Voorzorgsmaatregelen met 
     betrekking tot de omgeving

B. Precauções com o Ambiente
B. Precauciones ambientales

B. Precauzioni ambientali
B. Sonstige Vorsichtsmaßnahmen
B. Précautions complémentaires
B. Environmental Precautions

8)

9)

Draag GEEN schoeisel dat open is aan de tenen en bedien het toestel evenmin blootsvoets of met blote benen. Draag GEEN losse of wapperende 
kleren, stropdas, sjaal of juwelen die klem kunnen raken in het toestel of de planten.
Bescherm uw haar met een hoofddeksel.

8)

9)

Não use sapatos abertos nem trabalhe descalço ou com as pernas expostas. Não use roupas soltas ou muito largas, nem colares, lenços ou jóias 
que se possam prender na unidade ou na escova.
Prenda o cabelo de forma a mantê-lo acima da altura dos ombros.

8)

9)

No utilice zapatos que dejen libres los dedos de los pies, ni vaya descalzo, ni con las piernas descubiertas. No lleve ropa que le quede suelta ni 
holgada, ni corbatas, pañuelos, o joyas que se puedieran ver atrapadas en la unidad o en la maleza.
Recójase el pelo, asegurándose de que quede por encima de sus hombros.

8)

9)

Non indossate delle scarpe dalla punta aperta, né camminate scalze o a gambe nude. Non portate mai dei vestiti sciolti o svolazzanti, cravatte, 
sciarpe o gioielli che potrebbero incepparsi nell'unità o nella sezione inferiore.
Legate i capelli affinchè siano al di sopra del livello delle spalle.

8)

9)

Nie Sandalen tragen oder barfuß oder mit kurzen Hosen arbeiten. Tragen Sie keine lockere oder flatternde Kleidung, keine Halstücher oder 
Schals und keinen Schmuck, der sich in dem Gerät oder in dem Gebüsch vergangen kann.
Sichern Sie Ihr Haar so, daß es höchsten bis zur Schulter reicht.

8)

9)

Ne pas porter des chaussures à bout ouvert ou ne pas être pieds-nus ou à jambes nues. Ne pas porter des vêtements 
desserrés ou amples, des cravates, écharpes ou bijoux qui pourraient être coincés dans l'appareil ou les broussailles.
Attacher les cheveux à un niveau au-dessus des épaules.

8)

9)

DO NOT wear open-toed shoes or go barefoot or barelegged. DO NOT wear loose or dangling clothing, neckties, 
scarf, or jewelry which could be caught in the unit or the vegetation.
Put your hair in the cap.
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3)

WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

3)

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

3)

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.

3)

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolose.

3)

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

3)

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

3) The distance between the machine and bystanders shall be at least 15m. There is a risk of flying objects causing physical injury or 
structural damage. The area within a radius of 15 m from the operator is a danger zone. Do not let people or animals enter this area. 
Before starting, make sure there are no people or animals nearby. Also maintain this distance from other objects (vehicles, windows, etc.). 
As well as when multiple units are operating. Even keeping a distance of 15 m or more does not entirely eliminate risks.

Une distance d'au moins 15 m doit être maintenue entre la machine et les personnes présentes. Il existe un risque que des objets pouvant 
être projetés provoquent des blessures physiques ou des dommages structurels. La zone comprise dans un rayon de 15 m autour de 
l'opérateur est une zone dangereuse. Ne laissez personne ni aucun animal pénétrer dans cette zone. Avant de démarrer, assurez-vous qu'il 
n'y a personne ni aucun animal à proximité. Maintenez également cette distance par rapport aux autres objets (véhicules, fenêtres, etc.). 
Ainsi que lorsque plusieurs appareils fonctionnent. Même en gardant une distance de 15 m ou plus, cela n'élimine pas entièrement les risques.

Der Abstand zwischen der Maschine und umstehenden Personen muss mindestens 15 m betragen. Es besteht die Gefahr von 
umherfliegenden Gegenständen, die eine Körperverletzung oder strukturelle Beschädigung verursachen. Der Bereich in einem Umkreis 
von 15 m vom Bediener gilt als Gefahrenzone. Lassen Sie nicht zu, dass Personen oder Tiere diesen Bereich betreten. Vergewissern Sie 
sich vor dem Starten, dass sich keine Personen oder Tiere in der Nähe befinden. Halten Sie außerdem Abstand von sonstigen 
Gegenständen (Fahrzeugen, Fenstern usw.). Ebenso, wenn mehrere Geräte in Betrieb sind. Auch wenn Sie einen Abstand von 15 m oder 
mehr einhalten, werden nicht alle Gefahren vollständig ausgeschlossen.

La distanza tra la macchina e le persone circostanti deve essere almeno di 15 m. C'è un rischio di oggetti volanti che causano lesioni 
fisiche o danni strutturali. L'area entro un raggio di 15 m dall'operatore è una zona di pericolo. Non lasciare che persone o animali 
entrino in quest'area. Prima di iniziare, assicurarsi che non vi siano persone o animali nelle vicinanze. Mantenere inoltre questa distanza 
da altri oggetti (veicoli, finestre, ecc.). Anche quando più unità sono in funzione. Anche mantenendo una distanza di 15 m o più, non si 
eliminano totalmente i rischi.

La distancia entre la máquina y las personas de su alrededor deberá ser de 15 metros como mínimo. Existe el riesgo de que los objetos 
que salen disparados causen lesiones físicas o daños estructurales. La zona que se encuentra en un radio de 15 metros de distancia del 
operario es una zona peligrosa. No permita que personas o animales entren en esta zona. Antes de comenzar, asegúrese de que no haya 
personas ni animales en las cercanías. Además, mantenga esta distancia de otros objetos (vehículos, ventanas, etc.). También cuando estén 
en funcionamiento varias unidades. Incluso manteniendo una distancia de 15 m o más no se eliminan completamente los riesgos.

A distância entre a máquina e outras pessoas deve ser de pelo menos 15 m. Existe o perigo de objetos projetados causarem ferimentos 
físicos ou danos estruturais. A área dentro de um raio de 15 metros do operador é uma zona de perigo. Não deixe que as pessoas ou 
animais entrem nesta área. Antes de iniciar, certifique-se de que não existem pessoas ou animais nas proximidades. Mantenha igualmente 
esta distância de outros objetos (veículos, janelas, etc.). Faça-o também quando estão a funcionar diversas unidades. Mesmo mantendo 
uma distância de 15 m ou mais, os riscos não são eliminados inteiramente.

De afstand tussen de machine en omstanders moet ten minste 15 m bedragen. Het risico bestaat dat rondvliegende voorwerpen 
lichamelijk letsel veroorzaken of structurele schade. Het gebied binnen een straal van 15 m van de gebruiker is een gevarenzone. Laat 
geen personen of dieren in dit gebied komen. Voordat u begint, moet u ervoor zorgen dat er zich geen personen of dieren vlakbij 
bevinden. Houd deze afstand ook aan ten opzichte van andere objecten (voertuigen, ramen, enz.). Ook wanneer meerdere toestellen in 
werking zijn. Zelfs met het aanhouden van een afstand van 15 m of meer worden risico's niet helemaal weggenomen.

WARNING: To avoid serious injury.

Zona de perigo
Gevarenzone

Zona peligrosa
Zona di pericolo
Gefahrenzone
Zone dangereuse
Danger Zone
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2)
3)

Verwijder de dop van de brandstoftank NIET terwijl de motor nog warm is of nog draait.
Elimineer alle bronnen van vonken of vlammen (ook roken, open vlammen of werkzaamheden die vonken kunnen veroorzaken) in de 
omgeving waar brandstof wordt gemengd, uitgegoten of opgeslagen.

WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

2)
3)

Não retire a tampa do depósito do combustível enquanto o motor estiver em funcionamento ou se estiver ainda quente.
Elimina todas as fontes de faíscas ou chamas (incluindo cigarros, chamas abertas, ou trabalho que possa produzir faíscas) nas áreas.

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

2)
3)

No quite la tapón del depósito de combustible cuando el motor esté todavía caliente o funcionando.
Elimine toda posibilidad de que se produzca fuego o chispas (incluyendo cigarros encendidos, llamas declaradas, o actividades que 
pudieran producir chispas) en la zona donde esté mezclando el combustible, llenando el depósito o almacenando el combustible.

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.

2)
3)

Non toccate il tappo del serbatoio del carburante mentre il motore è ancora caldo o acceso.
Eliminate tutte le sorgenti di scintille o incendi (comprese le sigarette, i fuochi vivi ed i componenti che potrebbero causare scintille) nella 
zona dove mescolate, versate o immagazzinate il combustibile.

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolos.

2)
3)

Entfernen Sie nie den Tankdeckel, wenn der Motor noch warm ist, oder läuft.
Beseitigen Sie alle möglichen Quellen von Flammen oder Funken, (also Rauchen,offene Flammen und anderes, das Funken verursachen 
kann) wenn Sie mit Benzin hanteiren.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

2)
3)

Ne pas retirer le bouchon du réservoir de carburant lorsque le moteur est encore chaud ou lorsqu'il tourne encore.
Eliminer toute source d'étincelles ou flamme (y compris la fumée, des flammes nues ou des travaux provoquant des étincelles) dans les 
endroits où l'essence est mélangée, versée ou stockée.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

2)
3)

DO NOT remove the fuel tank cap when engine is still warm or running.
Eliminate all sources of sparks or flame (including smoking, open flames, or work that could cause sparks) in the areas where fuel is 
mixed, poured, or stored.

WARNING: To avoid serious injury.

1) Ga minstens drie meter van het brandstofvulpunt staan vóór u de motor start.

• Behandel de benzine voorzichtig.
• Hij is uiterst ontvlambaar.

WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

1) Afaste-se pelo menos três metros do local onde manuseou o 
combustíve l antes de pôr o motor em funcionamento.

Manuseie a gasolina com cuidado, pois é altamente inflamável.
AVISO: Para evitar injúrias sérias.

1) Aléjese al menos tres metros del punto donde haya llenado el depósito antes de arrancar el motor.
Maneje con cuidado la gasolina. Es altamente inflamable.

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.

1) Allontanatevi tre metri almeno dal luogo dove tenete il combustibille prima accendere il motore.
Maneggiate la benzina con cura. E' altamente infiammabile.

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolose.

1) Bevor Sie starten, sollten Sie sich mindestens drei Meter von der Stelle entfernen, an der Sie aufgetankt haben.
Seien Sie vorsichtig im Umgang mit dem Treibstoff. Er ist leicht entzünlich.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

1) S'éloigner à au moins 3 mètres du point de ravitaillement avant de démarrer le moteur.
Manipuler l'essence avec précaution. Elle est très inflammable.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

1) Move at least three meters away from the fueling point before starting engine.
Handle petrol with care. It is highly flammable.

WARNING: To avoid serious injury.

C. Vuur is een absolute vijand
C. Regras contra fogo
C. Evite la posibilidad de incendios

C. Assolutamente niente fuoco
C. NIE Feuer!
C. Feu strictement interdit
C. Strictly no fire
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7) Bewaar benzine steeds in een daartoe voorzien vat.NL

7) Páre sempre o motor antes de reabastecer.P

7) Pare siempre el motor para llenar el depósito.E

7) Fermate sempre il motore per riempire il serbatoio.I

7) Immer den Motor ausstellen, wenn Sie den Tank aduffüllen.D

7) Toujours arrêter le moteur pour le remplissage du réservoir.F

7) Always store petrol in an approved container.GB

8)
9)

10)

Vul GEEN warme motor bij. Wacht tot de motor is afgekoeld.
Vermijd morsen van brandstof of olie. Gemorste brandstof moet steeds worden opgeveegd.
Mengen, uitgieten en opslaan van benzine moet gebeuren in een daartoe goedgekeurd vat en in een goed verluchte ruimte.

NL

8)
9)

10)

Não reabasteça enquanto o motor estiver quente. Espere até que o motor arrefeça.
Evite derramar combustível ou óleo. O combustível derramado deverá sempre ser limpo.
Misture, verta e guarde o combustível num recipiente apropriado, devidamente marcado e numa área bem ventilada.

P

E 8)
9)

10)

No llene el depósito cuando el motor esté caliente. Espere hasta que el motor se hay enfriado.
Evite que el combustible o el aceite se derramen. Limpie siempre el combustible derramado.
Mezcle, vierta y almacene el combustible en un contenedor señalizado convenientemente y adecuado al efecto y en una bien ventilada.

I 8)
9)

10)

Non riempite il serbatoio se il motor è ancora caldo. Aspettate finchè non si raffredderà il motore.
Fate attenzione a non far cadere delle gocce di benzina o olio sul pavimento. Eventuali tracce di combustibile devono essere rimosse immediatamente.
Mescolate, versate e immagazzinate il combustibile in un contenitore approvato e marcato in un luogo ben ventilato.

D 8)
9)

10)

Nie bei einem heißen Motor tanken. Warten Sie, bis sich der Motor abgekühlt hat.
Verschütten Sie keinen Treibstoff und kein öl. Ausgegossenes Benzin sollte immer aufgewischt werden.
Mischen, gießen und lagern Sie das Benzin nur in geprüften und gekennzeichneten Behältern, und nur in gut belüfteten Orten.

F 8)
9)

10)

Ne pas ravitailler un moteur chaud. Attendre jusqu'à ce que le moteur ait refroidi.
Eviter de renverser de l'essence ou de l'huile. De l'essence renversée doit toujours être essuyée.
Mélanger, verser et stocker l'essence dans un conteneur agréé, marqué et dans des endroits bien ventilés.

GB 8)
9)

10)

DO NOT refuel a hot engine. Wait until the engine has cooled down.
Avoid spilling fuel or oil. Spilt fuel should always be wiped up.
Mix, pour, and store petrol in an approved container and in a well ventilated area.

4)
5)

Stop de motor steeds als u de tank wil bijvullen.
Ga tewerk in een propere en vrije ruimte, weg van vuur.

4)
5)

Guarde sempre a gasolina num recipiente apropriado.
Manuseie a gasolina num local limpo e arejado, longe do fogo.

4)
5)

Deje siempre la gasolina en un contenedor adecuado.
Almacénela en lugares limpios y libres de obstáculos y lejos de la presencia de fuego.

4)
5)

Tenete sempre la benzina in un contenitore approvato.
Maneggiate la benzina in un luogo pulito, vuoto, lontano dal fuoco.

4)
5)

Lagern Sie das Benzin immer in geprüften Behältern.
Nur in sauberen und feuerfreien Räumen umfüllen.

4)
5)

Toujours stocker l'essence dans un conteneur agréé.
Manipuler à un endroit propre et dégagé et éloigné du feu.

4)
5)

Always stop the engine to refuel the tank.
Handle in a cleared place and away from fire.

NL

P

E

I

D

F

GB

NL 6) Rook NIET tijdens het werken met brandstof.

P 6) Não fume enquanto estiver a manusear o combustível.

E 6) No fume mientras esté cerca de la gasolina.

I 6) Non fumate mentre maneggiate il combustibile.

D 6) Nicht rauchen, wenn Sie mit Benzin arbeiten.

F 6) Ne pas fumer pendant la manipulation de l'essence.

6) DO NOT smoke while handling fuel.GB
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WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolose.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

WARNING: To avoid serious injury.

3)

3)

3)

3)

3)

3)

3) Always attach the cutting attachment guard when working. Do not use the unit with the cutting attachment 
guard off or attached in the wrong position. Flying objects can cause accidents that may result in injury or death.

Fixez toujours le déflecteur lorsque vous travaillez. N'utilisez pas l'appareil avec le déflecteur retiré ou fixé 
dans une mauvaise position. Les objets projetés peuvent provoquer des accidents pouvant entraîner des 
blessures ou la mort.

Bringen Sie bei der Arbeit stets den Sicherheitsschutz an. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Sicherheitsschutz abgenommen oder 
an der falschen Position angebracht ist. Umherfliegende Gegenstände können zu Unfällen führen, die eine Verletzung oder den Tod 
verursachen können.

Fissare sempre il deflettore durante il lavoro. Non utilizzare l'unità con il deflettore staccato o fissato nella posizione errata. Oggetti 
volanti possono causare incidenti che potrebbero provocare lesioni personali o la morte.

Fije siempre el protector de seguridad durante el trabajo. No utilice la unidad sin el protector de seguridad o con este colocado en una 
posición incorrecta. Los objetos que salgan disparados pueden causar accidentes que podrían provocar lesiones o la muerte.

Instale sempre o protetor de segurança durante os trabalhos. Não utilize a unidade com o protetor de segurança desligado ou colocado 
numa posição incorreta. Objetos projetados podem causar acidentes que podem resultar em ferimentos ou morte.

Bevestig altijd de afschermkap snijgedeelte wanneer u aan het werk bent. Gebruik het toestel niet als de afschermkap snijgedeelte eraf is 
of verkeerd bevestigd is. Rondvliegende voorwerpen kunnen ongelukken veroorzaken die letsel of de dood tot gevolg kunnen hebben.

2) Não use qualquer acessório que não os fornecidos pelo fabricante para este unidade específica.

2) No utilice ningún accesorio ni sujeción dif e rente de las proporcionadas por el fabricante para ser utilizado con esta unidad en particular.

2) Non usate alcun accessorio o attacco differente da quelli in dotazione dal fabbricante insieme a quest’unità particolare.

2) Benutzen Sie nie Zubehör oder Teile,die nicht von dem Hersteller für dieses spezielle Gerät geliefert worden sind.

2) Ne pas utiliser n’importe quel accessoire ou fixation autre que ceux fournis par le fabricant pour être utilisé avec cet appareil particulier.

2) DO NOT use any accessory or attachment other than those supplied by the manufacturer for use with this particular unit.

2) Gebruik GEEN toebehoren of opzetstukken die niet door de fabrikant worden geleverd voor specifiek gebruik met dit toestel.

1) Controleer of het toestel goed in elkaar steekt.

1) Certifique-se de que a unidade está devidamente montada.

1) Aseqúrese de que la unidad haya sido montada adecuadamente.

1) Assicuratevi che l'unità sia stata assemblata nel modo corretto.

1) Seien Sie sicher, daß das Gerät richtig zusammengebaut ist.

1) S'assurer que l'appareil est correctement monté.

1) Make sure the unit is assembled properly.

D. Controlepunten vóór het starten
D. Verificações antes do Arranque
D. Revisiones antes de arrancar la unidad

D. Controlli da effettuare prima di cominciare
D. Prüfen vor dem Start
D. Vérifications avant démarrage
D. Checks before starting
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6) Maak GEEN snijblad vast aan een toestel zonder dat u alle noodzakelijke onderdelen op de juiste manier heeft gemonteerd.

6) Nunca aplique nenhuma lâmina a um aparelho sem instalar devidamente todas as peças.

6) No conecte ninguna cuchilla a una unidad sin antes haber instalado todas las piezas necesarias.

6) Non fissate una lama nell’unità senza aver installato tutti i componenti richiesti in modo corretto.

6) Montieren Sie kein Messer an das Gerät, ohne auch alle anderen erforderlichen Teile ordnungsgemäß montiert zu haben.

6) Ne pas fixer la lame à l’appareil sans l’installation correcte de toutes les pièces nécessaires.

6) DO NOT attach any blade to a unit without proper installation of all required parts.

5) Gebruik steeds een harnas als dit bij het toestel is geleverd. Breng het toestel in evenwicht, overeenkomstig met de richtlijnen, door de positie van 
de harnasklem op de steel bij te regelen.

5) Use o arnês sempre que este seja fornecido com a unidade. Equilibre a unidade de acordo com as instruções, ajustando a posição do gancho do 
arnês na lança.

5) Utilice siempre un arnés cuando se suministre uno con la unidad. Equilibre la unidad como se recomienda, ajustando la posición adecuada de la 
abrazadera del arnés en el eje.

5) Usate sempre il complesso dei fili in dotazione con l'unità. Posizionate l'unità secondo le raccomandazioni regolando la posizione del morsetto 
del complesso dei fili sull'asta.

5) Immer den Gurt benutzen, wenn einer mitgeliefert wird. Balancieren Sie das Gerät, wie beschrieben, indem Sie den Anschluß für den Gurt verstellen.

5) Toujours utiliser un attelage lorsqu'il est fourni avec l'appareil. Equilibrer l'appareil selon les recommandations en ajustant la position du point 
d'attache du harnais sur le tube.

5) Always use a harness if provided with the unit. Balance the unit as recommended by adjusting the position of the harness clamp on the shaft.

4) Tenir fermement le manche ou la poignée et veillez à garder votre équilibre pour éviter tout risque de chute lorsque vous travaillez.

4) Halten Sie den Bügel oder Handgriff sicher fest und prüfen Sie Ihren Stand, damit Sie bei der Arbeit nicht stürzen.

4) Tenere saldamente il manico o l'impugnatura e controllare dove si mettono i piedi per evitare la caduta durante il lavoro.

4) Sujete el asa o la empuñadura de forma firme y compruebe su estabilidad para evitar caídas durante el trabajo.

4) Segure na pega ou punho com firmeza e verifique o seu equilíbrio para evitar uma queda ao trabalhar.

4) Houd de hendel of handgreep stevig vast en controleer of u goed staat om te voorkomen dat u valt wanneer u aan het werk bent.

4) Firmly hold the handle or grip and check your footing to avoid falling when working.

Double handles
Poignée double
Zweihandgriff
Impugnatura a manubrio
Empuñaduras doble
Punho duplo
Dobbele handgreep

Loop Handle
Poignée de boucle
Loop-Griff
Impugnatura ad anello
Manija del lazo
Punho fechado
Beugelhandgreep
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9) Bedien het toestel NOOIT zonder de aangepaste bescherming, afschermkappen of andere beschermende veiligheidsvoorzieningen die op de juiste 
plaats en goed zijn bevestigd, in goede staat verkeren en functioneren zoals het hoort. Als de staat of de werking van dergelijke voorzieningen 
abnormaal is, moeten ze worden gerepareerd of vervangen vffr u het toestel gebruikt.

9) Nunca opere a unidade sem que as protecções, escudos ou outros elementos de protecção estejam devidamente montados. Proceda a uma 
inspecção para se asse gurar de que estes equipamentos estão devidamente montados, se estão em boas condições e se estão a funcionar bem. Se 
o estado destes elementos levantar davidas, estes deverão ser reparados ou substituídos antes de se usar a unidade.

9) No opere nunca la unidad sin llevar las protecciones adecuadas, o cualquier dispositivo de protección cercano y llevarlos adecuadamente sobre sí. 
Inspeccione la zona para determinar que tales dispositivos de protección están adecuadamente instalados, en perfectas condiciones de uso y que 
se estén utilizando correctamente. Si las condiciones o la utilización de estos disposi tivos es dudosa, deberán ser reparados o sustituidos por otros 
antes de utilizar la unidad.

9) Non usate mai l'unità senza le protezioni, gli schermi e gli altri componenti di protezione installati e correttamente collegati. Ispezionate l'unità 
per assicurarvi che questi componenti di sicurezza siano stati installati corretta mente e che siano in un buon stato di lavoro, quindi usate l'unità 
nel modo appropriato. Nel caso in cui la condizione o il funzionamento di questi compo nenti fosse dubbioso, sarà necessario riparare o sostituire 
gli stessi prima di usare l'unità.

9) Arbeiten Sie nicht, wenn die Schilder, Schutzeinrichtungen oder sonstiges nicht eingebaut sind. Prüfen Sie, ob diese Sicherheitsschilder richtig 
installiert sind, ob sie in gutem Zustand sind und auch funktionieren. Wenn der Zustand dieser Teile fragwürdig sein sollte, müssen sie repariert 
oder ersetzt werden, ehe Sie das Gerät benutzen.

9) Ne jamais utiliser l'appareil sans mise en place et fixations correctes des protections, blindages ou autres dispositifs de protection. Vérifier pour 
déterminer si ces dispositifs de sécurité sont correctement installés, sont bien réparés et fonctionnent correctement. S'il y a un doute sur l'état ou le 
fonctionnement de ces dispositifs, ils doivent être réparés ou remplacés avant l'utilisation de l'appareil.

9) NEVER operate the unit without proper guards, shields or other safety protective devices in place and properly connected. Inspect to determine 
that these safety devices are installed properly, are in good condition and operate properly. If the condition or operation of these devices are 
abnormal, they must be repaired or replaced before using the unit.

8)

8) Mantenha a unidade e acessórios em boas condições de trabalho. Aperte regularmente as peças que necessitem de aperto. Verifique o conjunto da 
ferramenta de corte antes de cada utilização.

8) Mantenga la unidad y las sujecciones de la misma en buenas condiciones operativas. Sujete las piezas de ajuste de vez en cuando, a intervalos 
regulares. Compruebe el conjunto de la herramienta de corte antes de utilizarla.

8) Tenete l'unità e gli attacchi in una buona condizione di lavoro. Fissate le parti sciolte regolarmente. Controllate sempre l'assemblaggio della 
attrezzo da taglio prima dell'uso.

8) Achten Sie darauf, daß das Gerät und Zubehör in gutem Zustand sind. Ziehen Sie alle Befestigungschrauben regelmäßig nach. Prüfen Sie den 
Schneidwerkzeug vor jedem Gebrauch.

8) Maintenir l'appareil et les accessoires dans de bonnes conditions de travail. Fixer les pièces de fixation à des intervalles réguliers. Vérifier 
l'assemblage de l'outil de coupe avant chaque utilisation.

8) Keep the unit and attachments in good working condition. Tighten fasteners at regular intervals. Check the assembly of the cutting attachment 
before using each time.

Houd het toestel en zijn opzetstukken in goede staat. Zet regelmatig de bevestigingsonderdelen vast. Controleer de montage van het 
maaigereedschap voordat elk gebruik.

7) Gebruik GEEN bot, gebarsten of beschadigd maaigereedschap.

WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

7) Não corte com ferramenta de corte embotadas, rachadas ou danificadas.

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

7) No utilice para herramienta de corte desafiladas, ranuradas o en malas condiciones.

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.

7) Non tagliate con attrezzo da taglio smussata, crepata o altrimenti danneggiata.

AVVERTIMENTO: Per evitare lesioni pericolose.

7) Arbeiten Sie nicht mit einem verbeulten, rissigen oder anderweitig beschädigtem Schneidwerkzeug.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

7) Ne pas couper avec un outil de coupe non tranchant, craquelé ou endommagé.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

7) DO NOT cut with dull, cracked or damaged cutting attachment.

WARNING: To avoid serious injury.
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Richt het toestel stevig naar beneden, zodat u de controle niet verliest wanneer de machine 
zwenkt. Als het toestel niet naar omlaag is gericht zoals het hoort, brengt de motor u 
mogelijk uit evenwicht of slingert hij de snijdraad tegen een hindernis of tegen uw lichaam.

WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

Mantenha firmemente a unidade contra o chão, por forma a não perder o controle, enquanto dá o arranque. Se a unidade não estiver 
firmemente segura o motor poderá fazê-lo perder o equilíbrio ou enrolar a linha num obstáculo ou no seu corpo.

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

Sostenga la unidad firmemente, para no perder el control de la misma durante el arranque. Si no la sostiene correctamente, el motor 
odría hacerle perder el equilibrio o desplazar la línea de corte produciendo una obstrucción de su propio cuerpo.

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.

Tenete l'unità giù in una presa stretta affinchè non perdiate il controllo durante la messa in moto, altrimenti, il motore potrebbe far si che 
voi perdeste l'equilibrio oppure far girare il filo tagliente in modo tale che esso tagli qualche oggetto oppure una parte del vostro corpo.

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolos.

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolos.

Halten Sie das Gerät fest, so daß Sie die Kontrolle über das Gerät nicht verlieren. Wenn Sie es nicht fest nach unten halten, kann das 
Gerät Sie von den Füßen reissen oder das Schneideband kann in ein Hindernis oder Ihren Körper schneiden.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

Maintenir l'appareil fermement vers le bas, afin de ne pas perdre le contrôle pendant le démarrage au lanceur. S'il n'est pas tenu 
correctement, le moteur pourrait vous déséquilibrer et vous blesser.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

11)

11)

11)

11)

11)

11)

11)

Hold the unit down firmly so you may not lose control while cranking. If not held down properly, the engine could pull you off balance or 
swing the cutting line into an obstruction or your body.

WARNING: To avoid serious injury.

WARNING: To avoid serious injury.

10) Inspecteer grondig het gebied waar u het toestel gaat gebruiken en haal alle stenen, 
stokken, draad en andere voorwerpen weg die verwondingen zouden kunnen veroorzaken 
als ze aan hoge snelheid in het rond vliegen.

10) Inspeccione cuidadosamente a área onde vai usar a unidade e retire todas as pedras, paus, 
arames, ossos e outros objectos que possam causar ferimentos ou danos se projectados a 
alta velocidade.

10) Inspeccione completamente la zona donde vaya a utilizar la unidad y quite todas las piedras, palos, alambres, hueos u otros objetos que 
pudieran producir heridas al ser arrojados a mucha velocidad.

10) Ispezionate attentamente la zona in cui dovrà essere installata l'unità e rimuovete ogni traccia di pietre, pezzi di fili, ossa o altri oggetti 
che potrebbero causare danni se venissero scaraventati nell'aria ad alta velocità.

10) Prüfen Sie das Gelände, auf dem Sie arbeiten wollen, und entfernen Sie alle Gegenstände wie Steine, Stöcker, Kabel oder Knochen, die, 
mit hoher Geschwindigkeit geschleudert, gefährlich sein können.

10) Vérifier en détail l'endroit où l'appareil doit être utilisé et retirer toutes les pierres, tiges, os et autres objets qui pourraient provoquer des 
dommages s'ils sont projetés à grande vitesse.

10) Thoroughly inspect the area where the unit is to be used and remove all stones, sticks, wire and other objects that could cause injury if 
thrown at high speeds.
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If your unit is subjected to unusually high loads for which it was not designed (e.g. heavy impact or a fall), always check that it is in good 
condition before continuing work – see also “Before Starting”.

Si votre appareil est soumis exceptionnellement à de fortes charges pour lesquelles il n'a pas été conçu (ex. : impact lourd ou chute), vérifiez 
toujours qu'il soit en bon état de fonctionnement avant de continuer à l'utiliser ; voir aussi « Avant de commencer ».

Falls das Gerät ungewöhnlich hohen Lasten oder solchen, für die es nicht konzipiert wurde (z.B. Gewalteinwirkung durch Schlag oder Sturz) 
ausgesetzt wurde, unbedingt vor weiterem Betrieb auf betriebssicheren Zustand prüfen - siehe auch "Vor der Arbeit".

Se l'unità viene sottoposta a sollecitazioni estreme insolite, per i quali non è concepita (come per esempio, un forte urto o una caduta), verificare 
sempre che sia in buone condizioni prima di procedere con il lavoro -vedere anche la sezione "Prima di iniziare".

Si la unidad se ve sometida a cargas inusualmente altas y para las cuales no está diseñada (p.ej. a causa de un golpe fuerte o una caída al suelo), 
compruebe siempre que esté en perfectas condiciones antes de continuar trabajando -véase también "Antes de empezar".

Se a sua unidade estiver sujeita a cargas invulgarmente altas para as quais não foi concebida (por ex.: elevado impacto ou uma queda), verifique 
sempre se está em bom estado antes de continuar a trabalhar - ver também "Antes de iniciar".

Als uw apparaat blootgesteld wordt aan ongewoon hoge belastingen waarvoor het niet is ontworpen (zoals een zware slag of een val), controleer 
dan altijd dat het in een goede toestand is vóórdat u verder gaat met werken - zie ook "Voordat u begint".

Contrôler les pièces usées, desserrées ou endommagées de l’appareil entier avant chaque utilisation. Ne pas utiliser l’appareil avant qu’il soit en 
bon état de fonctionnement.

Kijk telkens vóór gebruik het volledige toestel na op versleten, losse of beschadigde onderdelen. Gebruik het toestel NIET vóór het in goede staat is.

Inspeccione completamente a unidade antes de cada uso, para detecção de peças danificadas, soltas ou desgastadas. Não use enquanto a unidade 
nao estiver em boas condições de funcionamento.

Inspeccione toda la unidad antes de utilizarla por si descubre piezas desgastadas, sueltas o dañadas. No utilice la unidad hasta que se encuentre en 
perfectas condiciones de funcionamiento.

Ispezionate l’intera unità prima dell’uso per localizzare eventuali parti consumate, sciolte o danneggiate. Non usate l’unità finchè essa non sarà in 
una buona condizione operativa.

Untersuchen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch nach abgenutzten, lockeren oder beschädigten Teilen. Benutzen Sie das Gerät nur, wenn es in 
gutem Zustand ist.

13)

14)

Inspect the entire unit before using each time for worn, loose, or damaged parts. DO NOT use the unit when it is not in proper working order.

13)

14)

13)

14)

13)

14)

13)

14)

13)

14)

13)

14)

Controleer of de maaigereedschap ophoudt met draaien wanneer de gashendel wordt losgelaten en de motor stationair draait.
Als het maaigereedschap ronddraait terwijl de motor stationair is, bestaat het risico op letsel. Als dit het geval is, stel de carburateur af. Zie 
„AFSTELLEN VAN DE CARBURATOR”. U kunt ook uw dealer raadplegen voor advies. 

Certifique-se de que a ferramenta de corte pára de girar quando se solta o alavanca do acelerador e o motor fica a trabalhar ao ralenti.
Se a ferramenta de corte rodar enquanto o motor estiver em marcha lenta, existe um risco de ferimentos. Se tal for o caso, ajuste o carburador. 
Consulte “AJUSTE DO CARBURADOR”. Em alternativa, consulte o seu representante para obter aconselhamento. 

Asegúrese de que las herramienta de corte dejan de girar cuando se libere el activador de estrangulación, y el motor empiece a marchar en vacío.
Si la herramienta de corte gira mientras el motor funciona en vacío, existe el riesgo de sufrir lesiones. Si es así, ajuste el carburador. Consulte 
"AJUSTE DEL CARBURADOR". De forma alternativa, póngase en contacto con su distribuidor para obtener asesoramiento. 

Assicurtevi che la attrezzo da taglio smette di girare quando rilasciate il manetta di accelerazione e che il motore giri alla velocità del fermo motore. 
Se l'attrezzo da taglio ruota mentre il motore è al minimo, vi è il rischio di lesioni. In questo caso, regolare il carburatore. Vedere "REGOLAZIONE 
DEL CARBURATORE". In alternativa, consultare il proprio rivenditore per assistenza. 

12) S'assurer que l'outil de coupe s'arrête de tourner lorsque la gâchette d'accélérateur est relâchée et le moteur tourne au ralenti.
Si l'outil de coupe tourne alors que le moteur tourne au ralenti, il existe un risque de blessure. Si tel est le cas, veuillez régler le carburateur. Voir 
"RÉGLAGE DU CARBURATEUR". Vous pouvez également consulter votre revendeur pour obtenir des conseils. 

12)

12)

12)

12)

12)

Achten Sie darauf, daß der Schneidmesser sich mehr dreht, wenn Sie den Gashebel loslassen und der Motor im Leerlauf läuft.
Wenn sich das Schneidwerkzeug im Leerlauf des Motors dreht, besteht die Gefahr einer Verletzung. Stellen Sie in diesem Fall den Vergaser ein. 
Siehe "EINSTELLUNG DES VERGASERS". Alternativ können Sie Ihren Händler um Rat bitten. 

12) Make sure the cutting attachment stops turning when the throttle trigger is released and the engine runs at idle speed.
If the cutting attachment rotates while the engine is idling, there is a risk of injury. If so, please adjust the carburetor. 
See "ADJUSTMENT OF CARBURETOR". Alternatively, consult your dealer for advice. 
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15)

15)

15)

15)

15)

15)

15)

Carefully use, maintain and store the unit according to this manual. In particular, you will be liable for all damage that arises due to not following 
the safety cautions, contents and warnings stated in the manual, such as in the following cases: 
- Product remodeling not authorized by KAAZ. 
- Use of tools or accessories that are of low quality or not approved for application to the product. 
- Use of the product for non-specified purposes. 
- Use of the product for sport or in a competitive event, etc. 
- Derivative damage caused by using the product equipped with damaged parts.

Utilisez, entretenez et rangez l'appareil avec soin, conformément au présent manuel. Vous serez responsable, en particulier, de tout dommage 
résultant du non-respect des consignes de sécurité, du contenu et des avertissements figurant dans le manuel, comme dans les cas suivants : 
- Remodelage du produit non autorisé par le KAAZ. 
- Utilisation d'outils ou d'accessoires de faible qualité ou non approuvés pour l'application au produit. 
- Utilisation du produit à des fins non spécifiées. 
- Utilisation du produit pour le sport ou dans une compétition, etc. 
- Dommage collatéral causé par l'utilisation du produit équipé de pièces endommagées.

Verwenden, warten und lagern Sie das Gerät sorgfältig nach den Anweisungen in diesem Handbuch. Sie haften insbesondere für alle Schäden, die 
durch die Nichteinhaltung der Sicherheitshinweise, der Inhalte und Warnungen in diesem Handbuch entstehen, wie z. B. in den folgenden Fällen:
- Nicht durch KAAZ genehmigte Produktveränderungen. 
- Verwendung von Werkzeug oder Zubehör minderwertiger Güte oder das nicht für die Anwendung mit dem Produkt zugelassen ist. 
- Verwendung des Produkts für nicht angegebene Zwecke. 
- Verwendung des Produkts für den Sport oder bei einem Wettbewerb o. Ä. 
- Folgeschäden aufgrund der Nutzung des Produkts mit schadhaften Teilen.

Usare, effettuare la manutenzione e conservare l'unità con attenzione seguendo le istruzioni del presente manuale. In particolare, l'utente sarà 
responsabile di tutti i danni che si verificano a causa del mancato rispetto delle precauzioni di sicurezza, dei contenuti e delle avvertenze indicate 
nel manuale, per esempio nei seguenti casi: 
- Rimodellamento del prodotto non autorizzato da KAAZ. 
- Utilizzo di utensili o accessori di bassa qualità o non approvati per l'applicazione sul prodotto. 
- Utilizzo del prodotto per scopi non specificati. 
- Utilizzo del prodotto per sport o in un ambiente competitivo, ecc. 
- Danni derivati risultanti dall'utilizzo del prodotto dotato di parti danneggiate.

Use, mantenga y almacene la unidad con cuidado en conformidad con este manual. En particular, usted será responsable de todos los daños 
provocados por no seguir las precauciones de seguridad, los contenidos y las advertencias que se indican en este manual como en los siguientes casos: 
- Reestructuración del producto no autorizada por KAAZ. 
- Uso de herramientas o accesorios de baja calidad o no homologados para ser utilizados con el producto. 
- Uso del producto para propósitos no especificados. 
- Uso del producto para practicar deportes, en campeonatos, etc. 
- Daños derivados causados por usar el producto cuando contiene piezas dañadas.

Use, faça a manutenção e armazene a unidade com cuidado, de acordo com este manual. Em particular, será responsável por todos os danos que 
surjam devido à não observância das precauções, conteúdos e avisos de segurança especificados no manual, como, por exemplo, nos casos seguintes: 
- Remodelação do produto não autorizada pela KAAZ. 
- Utilização de ferramentas ou acessórios que apresentem uma qualidade baixa ou não aprovados para a aplicação no produto. 
- Uso do produto para fins não especificados. 
- Utilização do produto em desportos ou eventos competitivos, etc. 
- Danos derivativos causados pelo uso do produto equipado com as peças danificadas.

Gebruik, onderhoud en sla het toestel zorgvuldig op volgens deze handleiding. In het bijzonder bent u aansprakelijk voor alle schade die het gevolg 
is van het niet opvolgen van de veiligheidsvoorschriften, de inhoud en waarschuwingen vermeld in de handleiding, zoals in de volgende gevallen: 
- Wijzigingen in het product die niet zijn goedgekeurd door KAAZ. 
- Gebruik van gereedschappen of accessoires die van slechte kwaliteit zijn of niet zijn goedgekeurd voor toepassing op het product. 
- Gebruik van het product voor niet-aangegeven doeleinden. 
- Gebruik van het product bij sport of in een wedstrijd, enz. 
- Afgeleide schade veroorzaakt door gebruik van het product met beschadigde onderdelen.
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4) Houd altijd beide handen aan de controlehandgrepen. Bedien het toestel NIET met één hand. Houd het materiaal 
dat u afsnijdt NIET vast.

4) Mantenha sempre as duas mãos nos manípulos de controle. Não opere com uma só mão. Não segure nos materiais 
que estiver a cortar.

4) Mantenga siempre las dos manos en los mangos de control. Ne opere la unidad con una sola mano. No coja el 
material que esté cortando.

4) Tenete sempre ambedue le mani sulle maniglie di controllo. Non operate mai l'unità con una mano sola. Non tenete mai in mano il materiale che 
state tagliando.

4) Behalten Sie immer beide Hände an den Griffen. Arbeiten Sie nicht einhändig. Halten Sie nie das zu schneidende Material fest.

4) Toujours maintenir les deux mains sur la poignée de commande. Ne pas utiliser à une seule main. Ne pas tenir ce que vous êtes en train de couper.

4) Always keep both hands on the control handles. DO NOT operate one-handed. DO NOT hold material you are cutting.

3) Koppel de bougiekap los vóór u werkzaamheden aan het toestel verricht of het onbewaakt achterlaat.

3) Desligue o tampa da vela de ignição antes de proceder a qualquer reparação na unidade ou quando a deixar sem vigilância.

3) Desconecte el tapón de la bujía de encendido antes de desarmar la unidad, o de dejarla sola.

3) Scollegate il calotta della candela prima di effettuare un lavoro sull'unità e prima di lasciarla incustodita.

3) Entfernen Sie das Zündkerzenkappe, bevor Sie an dem Gerät arbeiten, oder es unbeaufsichtigt lassen.

3) Déconnecter le capuchon sur la bougie avant de travailler sur l'appareil ou de le laisser sans surveillance.

3) Disconnect spark plug cap before you work on the unit or leave it unattended.

2) Stop het toestel onmiddellijk als het begint te schudden of te trillen. Dit kan wijzen op gevaar veroorzaakt 
door een gebroken onderdeel of een ontbrekende bevestiging.

LET OP: Ter voorkoming van zware verwondingen.

2) Desligue imediatamente se a unidade começar a abanar ou a vibrar. Isto poderá ser um sinal de aviso de 
uma peça partida ou de apertos mal feitos.

ATENÇÃO: Para evitar injúrias sérias.

2) Pare inmediatamente la unidad cuando empiece a agitarse o vibrar. Se podría tratar de una señal de peligro 
proveniente de una pieza rota o de alguna abrazadera que no estuviera en su lugar.

PRECAUCIÓN: Para evitar serios daños.

2) Spegnete il motore immediatamente se l'unità comincia a tremare o vibrare, poichè questo potrebbe essere un segno di pericolo causato 
da una parte rotta o un laccio scollagato.

CAUTELA: Per evitare lesioni pericolose.

2) Stoppen Sie das Gerät sofort, wenn es anfängt zu wackeln oder zu vibrieren. Dieses kann ein Hinweis auf eine Gefährdung durch ein 
beschädigtes oder gelockertes Teil sein.

ACHTUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

2) Arrêter immédiatement si l'appareil commence à vibrer. Ceci pourrait être un signe de danger provenant d'une pièce cassée ou des 
fixations manquantes.

ATTENTION: Pour éviter les blessures.

2) Stop the engine immediately if the unit starts to shake or vibrate. This could be a sign of danger from a broken part or missing fasteners.
CAUTION: To avoid serious injury.

1) Als er een persoon, dier of voertuig dichterbij komt, schakel de motor uit en stop het maaigereedschap.

1) Se uma pessoa, animal ou veículo, etc. se aproximar, desligue o motor e pare a ferramenta de corte.

1) Si una persona, un animal o un vehículo, etc., se aproxima, apague el motor y detenga la herramienta de corte.

1) Se una persona, un animale o un veicolo, ecc. si avvicinano, spegnere il motore e arrestare l'attrezzo da taglio.

1) Wenn sich eine Person, ein Tier oder Fahrzeug Ihnen nähert, schalten Sie den Motor aus und halten Sie das 
Schneidwerkzeug an.

1) Si une personne, un animal ou un véhicule, etc. s'approche, coupez le moteur et arrêtez l'outil de coupe.

1) If a person, animal or vehicle, etc. approaches, shat off the engine and stop the cutting attachment.

E. Waarschuwingen voor tijdens de bediening
E. Cuidados durante a operação
E. Precauciones durante el funcionamiento

E. Precauzioni durante l'uso
E. Vorsichtsmaßnahmen während der Benutzung
E. Précautions pendant l'utilisation
E. Cautions during operation
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6)

7)

Gebruik nooit gewone draad in plaats van de nylon monofilament-snijdraden. Het uiteinde van de draad kan tijdens het maaien 
afbreken en zo een gevaarlijk projectiel worden.

Plaats uw handen en voeten NIET in de buurt van of onder roterende onderdelen terwijl de motor draait.

WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

6)

7)

Nunca use arame em vez dos fios de nylon monofilares de corte. As pontas do arame podem partir-se durante o corte e tornar-se num 
perigoso projétil.

Não ponha as mãos ou os pés perto ou sob as partes rotativas enquanto o motor estiver em funcionamento.

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

6)

7)

No utilice nunca alambre en lugar de los monofilamentos cortadores de nylon. El extremo del cable puede partirse durante el corte y salir 
arrojado.

No ponga las manos o los pies cerca de o debajo de las piezas giratorias con el motor en funcionamiento.

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.

6)

7)

Non usate mai un altro filo in luogo dei fili taglianti di nylon a filatura singola. La punta del filo potrebbe spezzarsi durante il taglio e 
diventare un missile pericoloso.

Non mettete le mani o i piedi nella vicinanza o al di sotto delle parti rotanti mentre il motore è in moto.

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolose

6)

7)

Benutzen Sie nie Draht anstelle von dem original Nylonschneidefäden. Die Drahtenden könnten während des Schneidens abbrechen und 
zu gefährlichen Geschossen werden.

Nie mit Händen oder Füßen neben oder unter rotierende Teile greifen.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

6)

7)

Ne jamais utiliser du cable à la place du fil nylon. La pointe du fil peut se casser pendant la coupe et devenir un projectile dangereux.

Ne pas mettre les mains ou les pieds près ou sous les pièces qui tournent pendant que le moteur tourne.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

6)

7)

NEVER use wire in place of the nylon monofilament cutting lines. The wire tip can break off during cutting and become a dangerous missile.

DO NOT put hands or feet near or under rotating parts while engine is running.

WARNING: To avoid serious injury.

5) Houd, nadat u de motor heeft gestopt, uw vingers en voeten uit de buurt van de maaigereedschap tot de rotatie volledig is gestopt.

WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

5) Após desligar o motor, mantenha os dedos e os pés afastados da ferramenta de corte até as rotações pararem completamente.

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

5) Después de apagar el motor, mantenga las manos y los pies alejados de la herramienta de corte hasta que la rotación se detenga completamente.

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.

5) Dopo aver spento il motore, tenete le dita ed i piedi lontani dalla attrezzo da taglio finchè non smetterà la rotazione della stessa.

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolose.

5) Auch nachdem Sie den Motor ausgeschaltet haben, sollten Sie nicht mit Ihren Fingern oder Füßen in die Nähe des Schneidwerkzeug 
kommen, ehe dieser nicht auch aufgehört hat, sich zu drehen.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

5) Après avoir arrêté le moteur, éloigner les doigts et pieds de l'outil de coupe jusqu'à ce que le mouvement de coupe s'arrête complêtement.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

5) After shutting down the engine, keep fingers and feet away from the cutting attachment until all rotation stops.

WARNING: To avoid serious injury.



26

8)
WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.NL

8)
AVISO: Para evitar injúrias sérias.P

8)
ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.E

8)
AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolose.I

8)
WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.D

8)
AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.F

8) Blade Thrust (kickout,  kickback) is an extremely dangerous phenomenon. It occurs when rotating cutting blade comes into contact with 
a solid object (rock, tree trunk, concrete, pile, post or similar), or when something comes into contact inside the blade thrust zone (area 
that is prone to blade thrust). When it happens, the unit suddenly and forcefully jerks back and operator completely lose control, then 
there is a possibility that this will lead to serious or fatal injury. Please ensure that nothing comes into contact with the blade thrust zone 
(the area shown in light shade of blade).

Le rebond de la lame est un phénomène extrêmement dangereux. Cela se produit lorsque la lame de coupe rotative entre en contact avec 
un objet solide (roche, tronc d'arbre, béton, pieu, poteau ou similaire), ou lorsque quelque chose entre en contact à l'intérieur de la zone 
de rebond de la lame (zone sujette au rebond de la lame). Lorsque cela se produit, l'appareil recule brusquement et avec force, et 
l'opérateur perd complètement le contrôle. Cela peut alors provoquer des blessures graves ou mortelles. Veuillez vous assurer que rien 
n'entre en contact avec la zone de rebond de la lame (la zone indiquée dans la teinte claire de la lame).

Der Rückstoß der Klinge ist eine extrem gefährliche Erscheinung. Er tritt auf, wenn die sich drehende Schneideklinge in Kontakt mit 
einem festen Gegenstand (Stein, Baumstamm, Beton, Stapel, Mast o. Ä.) gerät oder wenn etwas in den Rückstoßbereich der Klinge (den 
Bereich, in dem der Rückstoß der Klinge auftritt) gelangt. Wenn dieser auftritt, kann das Gerät plötzlich und heftig zurückschlagen und 
der Bediener kann vollständig die Kontrolle über das Gerät verlieren, dann besteht die Gefahr einer schweren oder tödlichen Verletzung. 
Achten Sie bitte darauf, dass nichts in den Rückstoßbereich der Klinge gelangt (der Bereich der Klinge, der schattiert dargestellt ist).

Il contraccolpo della lama è un fenomeno estremamente pericoloso. Si verifica quando la lama di taglio in rotazione entra in contatto con 
un oggetto solido (sasso, tronco d'albero, cemento, palo, pilastro o simili), o quando un oggetto entra in contatto all'interno della zona di 
contraccolpo della lama (area che è soggetta al contraccolpo della lama). Quando ciò si verifica, l'unità fa uno scatto all'indietro 
improvvisamente e forzatamente e l'operatore perde completamente il controllo, quindi c'è una possibilità che ciò causi lesioni gravi o 
mortali. Assicurarsi che niente venga a contatto con la zona di contraccolpo della lama (l'area indicata nell'ombreggiatura della lama).

El rebote de la cuchilla es un fenómeno extremadamente peligroso. Esto ocurre cuando el corte en rotación entra en contacto con un objeto 
sólido (rocas, troncos de árboles, hormigón, pilares, postes o similares), o cuando algo entra en contacto dentro de la zona de impulso de la 
cuchilla (área propensa a vulnerable al rebote de la cuchilla). Cuando esto ocurre, la unidad se sacude bruscamente, tira hacia atrás con 
fuerza y el operario pierde completamente el control; lo que existe la posibilidad de que esto provoque lesiones graves o mortales. 
Asegúrese de que no haya nada en contacto con la zona de impulso de la cuchilla (el área que se muestra ensombrecida en la cuchilla).

O impulso da lâmina é um fenómeno extremamente perigoso. Ocorre quando a lâmina de corte em rotação entra em contacto com 
objetos sólidos (pedra, troncos de árvores, betão, pilhas, estacas ou algo semelhante), ou quando algo entra em contacto com o interior da 
zona de impulso da lâmina (área que é propensa a impulso da lâmina). Quando isso acontecer, a unidade sacode repentinamente para 
trás e o operador perde completamente o controlo; existe então a possibilidade de que isto possa provocar ferimentos graves ou fatais. 
Certifique-se de que nada entra em contacto com a zona de impulso da lâmina (a área mostrada na cor mais clara da lâmina).

Terugslag is een zeer gevaarlijk verschijnsel. Het doet zich voor als een ronddraaiend maaimes in aanraking komt met een hard object 
(steen, boomstam, beton, stapel, paal of iets dergelijks) of als er iets in contact komt binnen de terugslagzone (gebied waarin risico op 
terugslag bestaat). Als dit gebeurt, komt het toestel plotseling en met kracht met een schok naar achteren en verliest de bestuurder 
volledig de controle, wat dan kan leiden tot ernstig of dodelijk letsel. Zorg ervoor dat er niets in contact komt met de terugslagzone (het 
gebied op het maaimes dat licht gekleurd is aangegeven).

WARNING: To avoid serious injury.GB

Blade thrust zone
Zone de rebond de la lame
Rückstoßbereich der Klinge
Zona di contraccolpo della lama
Zona de impulso de la cuchilla
Zona de impulso da lâmina
TerugslagzoneNL
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9)

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolose.

D

9)

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

F

9)

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

Prolonged use of the unit may result in vibration-induced circulation problems in the hands (“white finger disease”).
No general recommendation can be given for the length of usage because it depends on several factors.
The period of usage is prolonged by:
- Hand protection (wearing warm gloves)
- Work breaks
The period of usage is shortened by:
- Any personal tendency to suffer from poor circulation (symptoms: frequently cold fingers, tingling sensation)
- Low outside temperatures
- Amount of gripping force (holding the unit tightly restricts circulation)
Users who use the unit periodically or for long periods or users who repeatedly experience corresponding symptoms (e.g., tingling 
sensation in fingers), should undergo a medical examination.

Une utilisation prolongée de l'appareil peut entraîner des problèmes de circulation sanguine des mains, provoqués par les vibrations 
(syndrome de Raynaud). 
Il n'est pas possible de donner de recommandations générales concernant la durée d'utilisation car elle dépend de plusieurs facteurs.
Le temps d'utilisation est prolongé par: 
- Protection des mains (port de gants chauds)
- Pauses de travail 
Le temps d'utilisation est raccourci par: 
- Toute tendance de la personne à souffrir d'une mauvaise circulation sanguine (symptômes: doigts froids, sensation de picotement) 
- Températures extérieures basses 
- Intensité de la force de prise (tenir l'appareil fermement restreint la circulation).
Les personnes utilisant l'appareil à intervalles réguliers ou pendant de longues périodes ou celles étant affectées par les symptômes 
correspondants (ex.: sensation de picotement dans les doigts) doivent passer une visite médicale.

Die langanhaltende Nutzung des Geräts kann zu vibrationsbedingten Durchblutungsstörungen der Hände (Weißfingerkrankheit) 
führen. Für die Nutzungsdauer kann keine allgemeine Empfehlung gegeben werden, weil diese von mehreren Faktoren abhängt.
Die Benutzungsdauer wird verlängert durch:
- Schutz der Hände (warme Handschuhe tragen) 
- Arbeitsunterbrechungen
Die Benutzungsdauer wird verkürzt durch:
- besondere persönliche Veranlagung zu schlechter Durchblutung (Merkmal: häufig kalte Finger, Kribbeln) 
- niedrige Außentemperaturen 
- Größe der Greifkräfte (festes Zugreifen behindert die Durchblutung)
Nutzer, die das Gerät Regelmäßig oder für längere Zeit nutzen, oder Nutzer mit wiederholt wiederkehrenden Symptomen 
(z.B.Kribbeln in den Fingern), sollten sich ärztlich untersuchen lassen.

L'uso prolungato dell'unità potrebbe causare problemi di circolazione alle mani, indotti dalla vibrazione ("malattia delle dita 
bianche"). Non è possibile fornire una indicazione generalizzata in merito alla durata di utilizzo raccomandata, perché essa dipende 
da vari fattori.
La durata di utilizzo può essere prolungata con: 
- Un dispositivo di protezione delle mani (guanti caldi) 
- Pause durante il lavoro
La durata di utilizzo è abbreviata a causa di: 
- Un'eventuale predisposizione personale a soffrire di cattiva circolazione, (sintomi: dita spesso fredde, sensazione di formicolio) 
- Basse temperature esterne 
- Entità della forza di presa (afferrare saldamente l'unità con le mani limita la circolazione)
Gli operatori che utilizzano l'unità periodicamente o per lunghi periodi, oppure che accusano ripetutamente sintomi caratteristici 
(come per esempio, una sensazione di formicolio), devono sottoporsi a una visita medica.

9)

WARNING: To avoid serious injury.GB
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Om te vermijden dat de machine op stenen of andere afval stoot, mag u niet te laag bij de grond maaien.
Houd het maaigereedschap steeds onder middelhoogte.

10)
11)

NL

Para evitar atingir pequenas pedras ou outros objectos, não corte muito perto do chão.
Mantenha sempre o ferramenta de corte abaixo da altura da cintura.

10)
11)

P

Para evitar golpear piedrecitas u otros escombros, no corte demasiado cerca del suelo.
Mantenga los herramienta de corte por debajo de la cintura.

10)
11)

E

Per evitare di imbattervi in piccole pietre o altri detrimenti, non tagliate mai troppo vicino alla terra.
Tenete il attrezzo da taglio al di sotto del livello della vita.

10)
11)

I

Um zu vermeiden, daß Sie kleine Steine oder andere herumliegende kleine Dinge treffen, sollten Sie nicht zu dicht über den Boden schneiden.
Halten Sie die Schneidwerkzeug unterhalb Ihrer Hüfte.

10)
11)

D

Afin d’éviter de frapper de petites pierres ou autres débris, ne pas couper trop proche du sol.
Maintenir l'outil de coupe en-dessous de la ceinture.

10)
11)

F

To avoid hitting small stones or other debris, do not cut too close to the ground.
Keep cutting attachment below waist level.

10)
11)

GB
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P

E

9)

WAARSCHUWING :  Ter voorkoming van zware verwondingen.

9)

AVISO :  Para evitar injúrias sérias.

El uso prolongado de la unidad puede provocar problemas de circulación en las manos ("síndrome de dedos blancos") como 
consecuencia de las vibraciones.
No se puede dar ninguna recomendación sobre el tiempo de uso, puesto que depende de varios factores.
Los elementos que se indican a continuación pueden contribuir a alargar el tiempo de uso:
- Protecciones en las manos (utilizar unos guantes cálidos)
- Realizar descansos en el trabajo
Los elementos que se indican a continuación acortan el tiempo de uso:
- Tendencia personal a tener problemas de circulación (síntomas: dedos normalmente fríos, sensación de hormigueo)
- Temperatura exterior baja
- Fuerza de agarre intensa (sujetar la unidad con mucha fuerza perturba la circulación)
Los usuarios que utilicen la unidad de forma regular o durante periodos de tiempo prolongados, así como aquellos que padezcan 
síntomas sospechosos (p.ej. sensación de hormigueo en los dedos), se deben someter a una inspección médica.

A utilização prolongada da unidade poderá resultar em problemas circulatórios induzidos por vibração nas mãos ("doença do dedo 
branco"). Não pode ser dada qualquer recomendação geral para o tempo de utilização, porque este depende de diversos fatores.
O período de utilização é prolongado por: 
- Proteção das mãos (utilização de luvas quentes) 
- Pausas durante o trabalho 
O período de utilização é encurtado por: 
- Qualquer tendência pessoal para sofrer de má circulação (sintomas: dedos frequentemente frios, sensação de formigueiro) 
- Temperaturas exteriores baixas 
- Quantidade de força de retenção (segurar a unidade com força limita a circulação)
Os utilizadores que utilizam a unidade periodicamente ou por longos períodos de tempo ou utilizadores que experienciam 
repetidamente sintomas correspondentes (por ex.: sensação de formigueiro nos dedos) devem realizar um exame médico.

Langdurig gebruik van het toestel kan leiden tot problemen met de bloedsomloop in de handen ("witte vingers"), veroorzaakt door 
vibraties. Er kan geen algemene aanbeveling worden gegeven voor de duur van het gebruik, want dat hangt af van verschillende 
factoren.
De gebruiksperiode wordt verlengd door: 
- Bescherming van de handen (draag warme handschoenen)
- Werkpauzes 
De gebruiksperiode wordt verlengd door: 
- Een persoonlijke aanleg voor een slechte bloedsomloop (symptomen: vaak koude vingers, tintelingen)
- Lage omgevingstemperaturen
- De grijpkracht (het stevig vasthouden van het toestel beperkt de bloedsomloop)
Gebruikers die het toestel regelmatig of gedurende lange periodes gebruikt of gebruikers die herhaaldelijk last hebben van 
overeenkomstige symptomen (zoals tintelingen in de vingers), moeten medisch onderzoek ondergaan.

9)

ADVERTENCIA :  Para evitar serias lesiones.
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Operate the unit only at reasonable hours, i.e. not early in the morning or late at night when people might be disturbed. Comply with times listed 
in local ordinances.

Utilisez l'appareil à des heures raisonnables seulement, à savoir pas trop tôt le matin ni trop tard le soir quand cela pourrait déranger les autres 
personnes. Respectez les horaires établis par les décrets locaux.

Das Gerät darf nur zu angemessenen Zeiten bedient werden, d.h. nicht früh am Morgen oder spät in der Nacht, wenn Personen gestört werden 
könnten. Die in den lokalen Vorschriften aufgelisteten Zeiten müssen eingehalten werden.

Utilizzare l'unità solo in orari ragionevoli, ossia non al mattino presto o a tarda notte, per non disturbare. Attenersi agli orari indicati nelle 
ordinanze locali.

Il lato della marmitta del motore deve essere lontano dal vostro corpo. Questa precauzione è necessaria per evitare bruciature al braccio.

Die Schalldämpfer Seite sollte von Ihrem Arm abgewendet sein, um Verbrennungen zu vermeiden.

Le côté silencieux du moteur doit être éloigné de votre corps. Ceci est nécessaire pour éviter des brûlures du bras.

The muffler side of the engine should be away from your body. This is necessary to avoid arm burns.

When transporting the unit on a vehicle, ensure that it is firmly and securely fastened using straps or belts. The unit must be transported in the 
horizontal position with the tank empty to ensure compliance with applicable transport regulations for such machines.

Pour transporter l'appareil dans un véhicule, s'assurer qu'il y est fixé correctement à l'aide de sangles. Transporter l'appareil en position horizontale, 
réservoir vide, et s'assurer également que les consignes pour le transport de ce genre de machines ont été respectées.

Zum Transport auf Fahrzeugen muss das Gerät mittels Riemen oder Gurten sicher am Fahrzeug befestigt werden. Das Gerät muss waagerecht mit 
leerem Tank und gemäß den Transportvorschriften für diese Maschinen transportiert werden.

Per il trasporto dell'unità su veicolo accertarsi del corretto e robusto fissaggio sul veicolo tramite cinghie.L'unità va trasportata in posizione 
orizzontale, con il serbatoio vuoto, assicurandosi inoltre che non vengano violate le vigenti norme di trasporto per tali macchine.

Cover the blade when storing or during transport.

Couvrir la lame lors du stockage ou pendant le transport.

Decken Sie das Messer während des Transportes oder der Lagerung ab.

Coprite la lama durante la custodia della stessa e durante il trasporto dell'unità.

13)

13)

13)

13)

12) Als de toestel op een vreemd voorwerp is gestoten of abnormaal begint te trillen, moet u de motor stoppen en de 
bougiekap loskoppelen en veilig vastmaken. Controleer of het toestel beschadigd is en, als dat het geval is, herstel 
de schade.

12) Depois de atingir um objecto estranho, ou se a unidade vibrar anormalmente, páre o motor desligue e mantenha 
seguro o tampa da vela de ignição. Inspeccione a unidade e repare algum eventual dano.

12) Cuando golpee un objeto extraño o si la unidad vibra de una forma anormal, pare el motor, desconecte y asegure el 
tapón de la bujía. Inspeccione la unidad para hallar daños y poder repararlos.

12) Qualora l'unità colpisse un oggetto estrano oppure se la stessa vibrasse in modo anormale, fermate il motore, 
scollegate e assicurate il calotta della candela. Ispezionate l'unità per localizzare eventuali danni e riparate il danno.

12) Nachdem Sie ein Stein oder ähnliches getroffen haben, oder das Gerät plötzlich, stärker vibriert, schalten Sie den 
Motor aus und entfernen Sie das Zündkerzenkappe. Untersuchen Sie das Gerät auf Schäden und reparieren Sie sie.

12) Après avoir heurté un objet étranger ou si l'appareil vibre anormalement, arrêter le moteur, déconnecter le 
capuchon sur la bougie. Vérifier si l'appareil est endommagé et réparer les dégâts.

12) After striking a foreign object or if the unit vibrates abnormally, stop the engine, disconnect and secure the spark 
plug cap. Inspect the unit for any damage and repair the damage.

16)

16)

16)

16)

14)

14)

14)

14)

15)

15)

15)

15)
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1) Berg het toestel niet op met brandstof in de tank, want een brandstoflek kan aanleiding geven tot brand. Laat de motor afkoelen vóór u 
de toestel in een afgesloten ruimte opbergt.

WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

1) Não guarde a unidade com combustível no depósito, porque uma fuga de combustível pode iniciar um incêndio. Deixe arrefecer o motor 
antes de guardar a unidade em local fechado.

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

1) No guarde la unidad con combustible en el depósito, ya que una fuga de combustible podría provocar fuego. Permita que el motor se 
enfríe antes de guardarlo en un recinto cerrado.

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.

1) Non immagazzinate l'unità con del combustibile nel serbatoio, poichè una perdita di combustibile potrebbe causare un incendio.

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolose.

1) Lagern Sie das Gerät nie mit gefülltem Tank. Auslaufendes Benzin kann sich entzünden.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

1) Ne pas stocker l'appareil avec de l'essence dans le réservoir, parce qu'une fuite peut provoquer un incendie.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

1) Do not store the unit with fuel in the tank, because a fuel leak could start a fire. Allow the engine to cool before storing in any enclosure.

WARNING: To avoid serious injury.

F. Voorzorgsmaatregelen voor na bediening
F. Precauções após a operação
F. Precauciones después de utilizar la unidad

F. Precauzioni dopo l'operazione
F. Vorsichtsmaßnahmen nach dem Gebrauch
F. Précautions après utilisation
F. Precautions after operation

La unidad solo debe utilizarse en horarios razonables, es decir, no se debe utilizar demasiado temprano por la mañana ni demasiado tarde por la 
noche, ya que podría molestar a otras personas. Respete los horarios estipulados en las ordenanzas municipales.

Opere a unidade apenas em horários razoáveis, isto é, não de manhã cedo ou tarde à noite quando as pessoas podem ser perturbadas. Cumpra 
estes horários listados nas leis locais.

Gebruik het apparaat alleen op een redelijk uur, dus niet vroeg in de ochtend of laat op de avond, omdat u dan mensen kunt storen. Houdt u aan 
de tijden die vermeld zijn in lokale verordeningen.

De zijde van de knaldemper van de motor moet van uw lichaam verwijderd gehouden worden. Dit is noodzakelijk om brandwonden aan uw arm 
te voorkomen.

O lado do panela de escape do motor deverá estar sempre afastado do seu corpo. Evitam-se assim as queimaduras nos braços.

El lado donde se encuentra el silenciador de escape del motor debe estar siempre alejado de su cuerpo. Es preciso para evitar que se quemen los 
brazos.

Para el transporte de la unidad en un vehículo, asegurarse de que esté fijada en éste de modo correcto y firme mediante cintas o correas. La unidad se 
debe transportar en posición horizontal, con el depósito vacío; cerciorarse de que se cumplan las normas vigentes en materia de transporte de máquinas.

Para o transporte da unidade no veículo,certifique-se da correta e sólida fixação ao veículo através de cintas ou correias. A unidade deve ser 
transportado na posição horizontal, com o depósito vazio, certificando-se ainda de que não viola as normas de transporte em vigor para estas 
máquinas.

Alvorens het apparaat in een voertuig te vervoeren, moet u nagaan of deze correct en stevig met riemen is vastgemaakt aan het voertuig. Het 
apparaat moet horizontaal worden vervoerd, u moet tevens nagaan of de geldende normen voor vervoer van dergelijke machines worden nageleefd.

Cubra la cuchilla al almacenar o transportar la unicad.

Cubra a lâmina quando armazenar ou durante o transporte.

Dek het snijblad af wanneer u het toestel opbergt of vervoert.

13)

13)

13)

15)

15)

15)

14)

14)

14)

16)

16)

16)
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Gebruik enkel de aanbevolen, originele reserveonderdelen om gevaarlijke toestanden en/of nietigverklaring van uw waarborg te vermijden.
Berg de machine op in een droge ruimte buiten het bereik van kinderen.

3)
4)

Use apenas peças recomendadas e genuínas para evitar problemas e/ou não perder a garantia.
Guarde numa áarea seca, fora do alcance das crianças.

3)
4)

Utilice únicamente piezas de repuesto recomendadas, genuinas del fabricante para evitar situaciones de peligro o que se invalide la garantía.
Guarde la unidad en un lugar seco, fuera del alcance de los niños.

3)
4)

Usate soltanto i ricambi raccomandati, originali della per evitare rischi di pericolo e/o per evitare di annullare la vostra garanzia.
Immagazzinate l'unità in un luogo asciutto fuori la portata dei bambini piccoli. 

3)
4)

Benutzen Sie nur original Ersatzteile, um einen Unfall zu vermeiden und/oder die Garantie nicht verfallen zu lassen.
Lagern Sie das Gerät in einem trockenem Platz außerhalb der Reichweite von Kindern.

3)
4)

N'utiliser que des piéces de remplacement d'origine recommandées afin d'éviter un danger et/ou l'annulation de la garantie.
Stocker dans un endroit sec hors de portée des enfants.

3)
4)

Use only recommended genuine replacement parts in order to avoid a hazard and/or voiding your warranty.
Store in a dry area out of the reach of children.

3)
4)

2) Controleer of de maaigereedschap stilstaat vóór u het toestel schoonmaakt, repareert of nakijkt. 
Koppel de bougiekap los en maak het veilig vast uit de buurt van de bougie om te voorkomen dat 
het toestel onvoorzien start.

OPMERKING

2) Antes de limpar, reparar ou inspecionar a unidade, certifique-se de que a ferramenta de corte está parada. 
Desligue o tampa da vela de ignição e mantenha-o afastado da vela por forma a evitar que a unidade arranque por acidente.

NOTA

2) Antes de limpiar la unidad, reparla o inspeccionarla, asegúrese de que la herramienta de corte haya parado. 
Desconecte el tapón de la bujía de encendido y aléjelo de la bujía para evitar un arranque accidental.

NOTA

2) Prima di pulire, riparare o ispezionare l'unità, assicuratevi che il attrezzo da taglio sia fermo. 
Scollegate e fissate il calotta della candela lontano dalla candela stessa per prevenire l'accensione accidentale dell'unità.

NOTA

2) Überzeugen Sie sich vor der Reinigung, Reparatur oder Wartung davon, daß der Schneidwerkzeug aufgehört hat, sich zu drehen. 
Entfernen Sie das Zündkerzenkappe und halten Sie es von der Zündkerze fern, um ein unbeabsichtigtes Starten zu verhindern.

HINWEIS

2) Avant le nettoyage, la réparation ou l'inspection, s'assurer que l'outil de coupe est arrêté.
Déconnecter et fixer le capuchon sur la bougie loin de la prise afin d'éviter un démarrage accidentel.

REMARQUE

2) Before cleaning, repairing or inspecting, make certain cutting attachment has stopped. 
Disconnect and secure the spark plug cap away from plug to prevent accidental starting.

NOTE















38

GB

F

D

I

Installation of cutting attachment guard

Pose du déflecteur

Anbringen des Sicherheitsschutzes

Montaggio della deflettore

CAUTION: To avoid serious injury.

WARNING: To avoid serious injury.

ATTENTION: Pour éviter les blessures.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

ACHTUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.

CAUTELA: Per evitare lesioni pericolose.

AVVERTENZA: Per evitare lesioni pericolose.

Blade is sharp, please handle carefully to prevent injury. The nylon cord cutter (N) is a cutting blade. Please handle carefully to 
prevent injury.

La lame est tranchante, prière de manipuler avec précaution pour éviter les blessures. L'outil de coupe est une lame à contre 
rotation. Veiller à la manipuler avec précaution afin d'éviter tout accident.

Das Blatt ist scharf. Gehen Sie Vorsichtig damit um und vermeiden Sie Verletzungen. Die Nylonschnur (N) ist ein Schnittwerkzeug. 
Bitte vorsichtig handhaben, um Verletzungen zu vermeiden.

la lama é molto affilata. Manneggiatela con cura per evitare lesioni. l'unità di taglio nylon (N) è una lama tagliente. Maneggiarla con 
cura onde evitare lesioni personali.

Always attach the cutting attachment guard when working. Do not use the unit with the cutting attachment guard off or attached in 
the wrong position. Flying objects can cause accidents that may result in injury or death.

Fixez toujours le déflecteur lorsque vous travaillez. N'utilisez pas l'appareil avec le déflecteur retiré ou fixé dans une mauvaise 
position. Les objets projetés peuvent provoquer des accidents pouvant entraîner des blessures ou la mort.

Bringen Sie bei der Arbeit stets den Sicherheitsschutz an. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Sicherheitsschutz abgenommen 
oder an der falschen Position angebracht ist. Umherfliegende Gegenstände können zu Unfällen führen, die eine Verletzung oder den 
Tod verursachen können.

Fissare sempre il deflettore durante il lavoro. Non utilizzare l'unità con il deflettore staccato o fissato nella posizione errata. Oggetti 
volanti possono causare incidenti che potrebbero provocare lesioni personali o la morte.
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Instalación del protector de seguridad

Instalação do protetor de segurança

Afschermkap snijgedeelte op verlengstuk

PRECAUCIÓN: Para evitar serias lesiones.

ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.

ATTENÇÃO: Para evitar injúrias sérias.

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

LET OP: Ter voorkoming van zware verwondingen.

WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.

El cuchilla es muy cortante. Manéjelo con cuidado para evitar sufrir heridas. el cortador de cable de nylon (N) es cortante. Manipule 
la cuchilla con cuidado para no hacerse daño.

A lâmina é afiada. Manuseie-a com cuidado para evitar ferimentos. O cortador de fio de nylon (N) é uma lâmina afiada. Utilize-a 
com cuidado para evitar ferimentos.

Het blad is scherp. Hanteer het met de nodige voorzichtigheid om verwondingen te voorkomen. de nylon koord snijdr (N) is een snijblad. 
Ga er zorgvuldig mee om, om letsels te vermijden.

Fije siempre el protector de seguridad durante el trabajo. No utilice la unidad sin el protector de seguridad o con este colocado en 
una posición incorrecta. Los objetos que salgan disparados pueden causar accidentes que podrían provocar lesiones o la muerte.

Instale sempre o protetor de segurança durante os trabalhos. Não utilize a unidade com o protetor de segurança desligado ou 
colocado numa posição incorreta. Objetos projetados podem causar acidentes que podem resultar em ferimentos ou morte.

Bevestig altijd de afschermkap snijgedeelte wanneer u aan het werk bent. Gebruik het toestel niet als de afschermkap snijgedeelte 
eraf is of verkeerd bevestigd is. Rondvliegende voorwerpen kunnen ongelukken veroorzaken die letsel of de dood tot gevolg kunnen 
hebben.
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Harness
Harnais
Schulterriemen
Bretella
Ttra para colgar al hombro
Correia de ombro
Harnes

Use gancho para prender e desprender a correia do olhal da Roçadora. Não use o dispositivo de libertação rápida a não ser em caso de emergência.

Utilice el gancho para conectar y desconectar la tira del gancho de suspensión de la cortadora de malezas. No utilice el dispositivo de rápida 
liberación excepto en caso de emergencia.

Usate il gancio per collegare e scollegare la fascia dal perno della lama. Usate la funzione di rilascio veloce soltanto in caso di emergenza.

Sie benutzen den Hakan, um das Band in den Aufhänger des Bürsten - schneiders ein - und auszuhängen. Die Schnell-Auslösungsvorrichtung 
benutzen Sie bitte nur im Notfall.

Gebruik de haak om de band op het toestel vast te maken en ervan los te maken. Gebruik het snelle losmaakmechanisme enkel in geval van nood.

NOTA

NOTA

OPMERKING

NOTE
Use hook to connect and disconnect the band from the hanger of the unit. Don't work the quick 
release device with the exception of emergency.

REMARQUE

HINWEIS

NOTA

Harness with quick release device

Ajuster la fixation de façon à ce que la lame soit à plat contre le sol.

Adjust the fit so that the blade is almost flat on the ground.

Use this harness to protect yourself from the unit in case of emergency (fire in the engine, etc.).

In einem Notfall (z.B. der Motor hat Feuer gefangen usw.) benutzen Sie dieses Schulterriemen, um sich vor dem Bürstenschneider zu schützen.

Den Riemen so anpassen, daß das Blatt fast flach auf dem Boden liegt.

Usate questa bretella per proteggervi contro la lama in caso di emergenza ( incendio nel motore, ecc.)

Regolate la tracolla in modo che la lama sia quasi orizzontale rispetto a terra.

Utilice esta ttra para colgar al hombro para protegerse de la cortadora de malezas en caso de emergencia (fuego en el motor, etc.)

Ajuste el largo de la correa de manera tal que la cuchilla quede prácticamente a ras con el suelo.

Ttra para colgar al hombro con dispositivo de rápida liberación

Use o esta correia de ombro para se protegar da Roçadora em caso de emergência (fogo no motor, etc.).

Ajuste de forma a que a lâmina toque praticamente no chão.

Gebruik dit harnes om uzelf tegen het toestel te beschermen in geval van nood (brand in de motor, enz.).

Verstel de hoogte zodanig dat het blad bijna plat op de grond ligt.

Harnes met snel losmaakmechanisme

Schulterriemen mit Schnell-Auslösungsvorrichtung

Ajustment du harnais

Harnais avec dispositif de déclenchement rapide.

Bretella con unita di rilascio veloce

Correia de ombro com dispositivo de libertação rãpida

Adjusting the harness

Anpassung von Schulterriemen

Regolazione dell' bretella

Ajuste del ttra para colgar al hombro

Ajustando o correia de ombro

Aanpassen van Harnes

Servez - vous du crochet pour accrocher et décrocher la ceinture à la machine. N'utilisez pas le système 
de dégagement rapide en dehors des situations d'extréme urgence.

Utilisez ce harnais pour vous protéger de la machine en cas d'urgence (moteur en flammes etc. ).
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STARTING
DÉMARRAGE
STARTEN
AVVIAMENTO

ARRANCAR
ARRANQUE
STARTEN

-
-

-
-

-

-

-
-

-

-

-
-

-
-

Procedure to set the throttle lock.

Einstellen des Halbgas-Hebel.

Procedura per impostare la levetta di mezzo gas.

Procedimiento para montar la palanca de medio gas.

Procedimento para regular a alavanca de meio gás.

Procedure voor het gashendel vergrendeling. 

Throttle trigger
Gâchette d'accélérateur
Gashebel
Manetta di accelerazione
Activador de estrangulación
Alavanca do acelerador
Gashendel

Throttle lock
Levier à demi-étranglement
Halbgas-Hebel
Levetta di mezzo gas
Palanca de medio gas
Alavanca de meio gás
Gashendel vergrendeling

Drücken Sie den Gashebel und schieben Sie den Halbgas-Hebel in Pfeilrichtung.
Lösen Sie ihren Griff am Gashebel. Dadurch wird der Halbgas-Hebel in Position gehalten. 
Der Motor kann nun mit dem Starterzug gestartet werden.

Premete la manetta di accelerazione e spostate la levetta di mezzo gas nella direzione della freccia.
Lasciate la manetta di accelerazione. Questo causerà il bloccaggio della levetta di mezzo gas. 
Ora potete avviare il motore.

Squeeze the throttle trigger and move the throttle lock in the direction of the arrow.
Remove your grip on the throttle trigger. This will lock the throttle lock in position. The 
engine can now be pull- started.

Apriete la activador de estrangulación y mueva la palanca de medio gas en la dirección de la 
flecha.
Libere la activador de estrangulación; esto trabará la palanca de medio gas en posición. Ahora 
usted podrá arrancar el motor.

Aperte a alavanca do acelerador e desloque a alavanca de meio gás na direcção da seta.
Solte a alavanca do acelerador. Isto bloqueará a alavanca de meio gás em posição. Poderá 
agora dar o arranque ao motor.

Knijp de gashendel dicht en zet de gashendel vergrendeling in de richting van de pijl.
Laat de gashendel los. De gashendel is nu vergrendeld. De motor kan nu met de trekstarter 
worden gestart.

Mise en place du levier à demi-étranglement.
Presser la gâchette d'accélérateur et déplacer le levier à demi-étranglement dans le sens de la 
flèche.
Ôter votre main de la gâchette d'accélérateur. Ceci referme le levier à demi-étranglement. Le 
moteur peut maintenant être mis en marche.

Set the engine switch to the "I" (start) position.

Placez l'interrupteur du moteur en position "I" (démarrage).

Stellen Sie den Hauptschalter auf die Position "I" (Start).

Posizionare l'interruttore principale su "I" (avvio).

Ajuste el interruptor del motor en la posición "I" (arranque).

Defina o interruptor do motor para a posição "I" (arranque).

Schakel de contactschakelaar in de "I" (start)-positie.

Engine switch
Interrupteur du moteur
Hauptschalter
Interruttore principale
Interruptor del motor
Interruptor do motor
Contactschakelaar
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Priming pump
Poire d'injection
Ansaugpumpe
Pompa di adescamento
Bomba del cebador
Bomba de escorvamento
Brandstoftoevoerpomp

Overflow tube
Tube de trop-plein
Überlaufrohr
Tubo carburante in eccesso
Tubo del excedente
Tubo de descarga
Overloopbuis

Slowly press the priming pump several times until fuel comes out of the overflow tube. (More than 10 times.)

Drücken Sie langsam die Ansaugpumpe einige Male, bis Kraftstoff aus dem Überlaufrohr kommt. (Mehr als 10mal.)

Premere più volte lentamente la pompa di adescamento finché il carburante non fuoriesce dal tubo carburante in eccesso (più di 10 volte).

NOTE
Fuel that overflows by pressing the priming pump is returned by design to the fuel tank. 
Make sure that there is no fuel leaking from the fuel tank and fuel tube.
Press the priming pump a sufficient number of times to start the engine as there is no possibility of flooding the engine.

HINWEIS 
Der Kraftstoff, der durch Drücken der Ansaugpumpe überläuft, wird absichtlich in den Kraftstofftank zurückgeleitet. 
Vergewissern Sie sich, dass kein Kraftstoff aus dem Kraftstofftank und dem Kraftstoffschlauch austritt.
Drücken Sie die Ansaugpumpe zum Starten des Motors ausreichend oft, da nicht die Gefahr besteht, dass zuviel Kraftstoff eingespritzt wird.

NOTA 
Il carburante che fuoriesce in seguito alla pressione della pompa di adescamento viene riportato automaticamente nel serbatoio del carburante. 
Assicurarsi che non vi siano perdite di carburante dal serbatoio del carburante e dal tubo del carburante.
Premere la pompa di adescamento tutte le volte necessarie per avviare il motore, in quanto non c'è alcuna possibilità di ingolfamento.

Presione lentamente la bomba del cebador varias veces hasta que salga combustible del tubo del excedente. (Más de 10 veces.) 

Pressione devagar a bomba de escorvamento várias vezes até o combustível sair do tubo de descarga. (Mais de 10 vezes.)

Druk langzaam verscheidene malen op de brandstoftoevoerpomp tot er benzine uit de overloopbuis komt. (Meer dan 10 maal.)

NOTA 
Por diseño, el combustible que se derrame al pulsar la bomba del cebador es devuelto al depósito de combustible. 
Asegúrese de que no haya fugas de combustible en el depósito de combustible ni en el tubo de combustible.
Pulse la bomba del cebador un número suficiente de veces para arrancar el motor, ya que no hay posibilidad de inundar el motor.

NOTA
O combustível que é descarregado ao pressionar a bomba de escorvamento é devolvido intencionalmente ao depósito do combustível.
Certifique-se de que não há fuga de combustível no depósito de combustível e no tubo de combustível.
Pressione a bomba de escorvamento o número de vezes que for suficiente para arrancar o motor enquanto não houver nenhuma possibilidade de 
inundação do motor.

OPMERKING 
Benzine die overloopt als gevolg van het drukken op de brandstoftoevoerpomp wordt automatisch terug naar de brandstoftank gevoerd. 
Zorg ervoor dat er geen brandstof uit de brandstoftank en de brandstofbuis lekt.
Druk een voldoende aantal malen op de brandstoftoevoerpomp om de motor op te starten, het is immers niet mogelijk om de motor te verstikken.

Appuyez lentement et plusieurs fois sur la poire d'injection jusqu'à la sortie du carburant par le tube de trop-plein. (Plus de 10 fois.) 

REMARQUE 
Le carburant qui sort en appuyant sur la poire d'injection revient vers le réservoir de carburant. 
Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite de carburant au niveau du réservoir et du tuyau de carburant.
Appuyez un nombre suffisant de fois sur la poire d'injection pour lancer le moteur car il n'est pas possible de noyer ce dernier.
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Move the choke lever to the fully closed position (      ,       mark side ). 
When fuel is remaining and the engine is warm, move the choke lever to the fully open position (      ,      mark side).

Starterhebel bis zur “Low Speed” - Markierung bewegen (      ,       die Drosselklappe ist vollständig geschlossen). 
Starterhebel bis zur “High Speed”-Markierung bewegen (      ,      Drosselklappe vollständig geöffnet), wenn sich Restbenzin im 
Motor befindet und der Motor noch warm ist.

Spostare la leva dell'aria in posizione di chiusura completa (      ,       lato con il segno). 
Quando il carburante non si muove e il motore si è riscaldato, spostare la leva dell'aria in posizione di apertura completa (      ,      lato 
con il segno).

Desplace la palanca del acelerador la posición de plenamente cerrada (      ,       lado marcado). 
Cuando el combustible esté disponible y el motor caliente, desplace la palanca del acelerador la posición de plenamente abierta 
(      ,      lado marcado).

Ponha a alavanca de doseamento na posição fechada (      ,       marca lado).  
Quando o fluxo de combustível estiver normalizado e o motor estiver quente, ponha a alavanca de doseamento na posição aberta 
(      ,      marca lado ). 

Zet de choke in de volledig gesloten stand (de kant met het teken      ,       ). 
Als de brandstof blijft en de motor is warm, zet de choke dan in de volledig open stand (de kant met het teken      ,      ).

Placez le levier de starter en position entièrement fermée (      ,       face marquée). 
Lorsqu'il reste du carburant et que le moteur est chaud, placez le levier de starter en position entièrement ouverte (      ,      face marquée).

CLOSE

OPEN

Choke lever
Levier de starter
Starterhebel
Leva dell'aria
Palanca del acelerador
Alavanca de doseamento
Choke

Choke lever
Levier de starter
Starterhebel
Leva dell'aria
Palanca del acelerador
Alavanca de doseamento
Choke

(For TLE33 E/G) (For TLE43, 48 E/G)
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After starting, watch the engine condition and move the choke lever slowly to the full open position (      ,      mark side). 

Après le démarrage, replacez provisoirement le levier de starter en position totalement ouverte (      ,      face marquée) suivant la 
marche du moteur.

Nach erfolgreichem Start auf den Gleichlauf des Motors achten und den Starterhebel langsam in Richtung der “High Speed”- 
Markierung (      ,      Drosselklappe vollständig geöffnet) bewegen.

Dopo l'avviamento, controllando le condizioni del motore, spostare lentamente la leva dell'aria in posizione di apertura completa 
(      ,      lato con il segno).

Una vez puesto en marcha, vigile el estado o condición del motor, y desplace la palanca del acelerador lentamente hasta la posición 
de plenamente abierta (      ,      lado marcado).

Depois de ter posto o motor a funcionar e de verificar o seu funcionamento, ponha a alavanca de doseamento, lentamente, na posição 
aberta (      ,      marca lado).

Kijk na het starten hoe de motor reageert en zet de choke langzaam in de volledig open stand (kant met het teken      ,      ).

REMARQUE
Si vous entendez l'explosion mais que le moteur ne démarre pas, placez le levier de starter en position totalement ouverte et tirez 
à nouveau la poignée du lanceur à rappel avec force.

HINWEIS
Sollte der Motor trotz hörbarer Zündgeräusche nicht anspringen, dann muß der Starterhebel vollständig geöffnet und der 
Handgriff des Seilzuganlassers erneut kräftig gezogen werden.

NOTA
Quando se ouvir o som da explosão, e se o motornão arrancar, ponha a alavanca de doseamento na posicão aberta e, mais uma 
vez, puxe com força a alavanca de arranque do motor.

NOTA
Cuando se escuche el sonido de la explosión, pero el motor no se ponga en marcha, desplace la palanca del acelerador hasta la 
posición de plenamente abierta y tire de nuevo fuertemente del empuñadura del estárter.

NOTA
Quando si sente il rumore di un ésplosione, ma il motore non si avvia, spostare la leva dell'aria in posizione di apertura 
completa e tirare di nuovo energicamente la manico di avviamento a rinculo. 

NOTE
When the engine fires but does not start, move the choke lever to the full open position and again pull the recoil starter grip 
rapidly. 

OPMERKING
Wanneer u de ontploffingsknal hoort en de motor start niet, zet dan de choke in de volledig open stand en trek nogmaals enkele 
keren snel na elkaar aan de handgreep van de trekstarter.

Choke lever
Levier de starter
Starterhebel
Leva dell'aria
Palanca del acelerador
Alavanca de doseamento
Choke

Choke lever
Levier de starter
Starterhebel
Leva dell'aria
Palanca del acelerador
Alavanca de doseamento
Choke

CLOSE

OPEN

(For TLE33 E/G) (For TLE43, TLE48 E/G)
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Si il n'y a plus de travail à effectuer, évacuer le carburant à partir du réservoir de carburant. Redémarrer le moteur et le laisser jusqu'à 
ce qu'il s'arrête. Le carburant qui reste dans la chambre flottante du carburateur sera consommé en 2 ou 3 minutes et le moteur 
s'arrêtera. C'est ainsi que le carburateur sera vidé et le prochain démarrage du moteur est facile.

Ist nichts mehr zu tun, so entffernen Sie den Kraftstoff aus dem Kraftstofftank. Dann starten Sie den Motor erneut und lassen ihn so 
large laufen, bis er stoppt. Der Kraftstoff in der Schwimmerkammer des Vergasers ist nach ca. 2 bis 3 Minuten verbraucht, und der 
Motor stoppt. Auf diese Weise leert man den Vergaser von Kraftstoff, was des nächste Anlassen des Motors erleichert.

Nel caso in cui non avete altro lavoro da fare, svuotate il serbatoio del carburante, avviate il motore nuovaments e lasciate il motore 
girare finchè non si arresta. Il carburante che rimane dentro il galeggiante del carburatore viene comsumato entro 2 o 3 minuti, 
dopodichè il motore i arresta. Il carburante dentro il carburatore è quindi finito e il prossimo avvio del motore sarà più facile.

If there is no more work to be carried out, evacuate the fuel from the fuel tank, restart and continue operating the engine until it stops. 
The remaining fuel in the float chamber of the carburetor is consumed in about 2 to 3 minutes and the engine stops. Thus the fuel in 
the carburetor is exhausted and the next start-up of the engine gets easy.

Turn the engine switch to the "STOP" (O) position. 

Mettre l'interrupteur du moteur sur la position "STOP" (O).

Schalten Sie den Hauptschalter auf “STOP” (O).

Ruotate l'interruttore principale sulla posizione "STOP" (O).

Gire el interruptor del motor a la posición “STOP” (O).

Rode o interruptor do motor para a posição de paragem "STOP (O)".

Zet de contactschakelaar in de STOP-stand (O).

Si resta trabajo por terminar, vacíe el combustible del depósito de combustible, vuelva a poner en marcha el motor y continue con el 
motor en marcha hasta que se pare. El combustible que queda en la cuba de nivel constante del carburador se consumirá en 
aproximadamente 2 a 3 minutos, y el motor se parará. De esta forma, el combustible del carburador se agotará y así se facilitará la 
próxima puesta en marcha del motor.

Se não houver mais trabalho a fazer, retire o depósito do combustível, torne pôr o motor em funcionamento e deixe-o trabalhar até 
que ele pare por si. O combustível que ficar na câmara da bóia do carburador é consumido em cerca de 2 a 3 minutos e o motor pára. 
Assim, o combustível no carburador esgotar-se-á, facilitando o próximo arranque do motor.

Verwijder na afloop van het werk de brandstof uit de brandstoftank, start de motor opnieuw en laat hem draaien tot hij stilvalt. De 
brandstof die nog in de vlotterkamer van de carburator zit, wordt in ongeveer 2 tot 3 minuten verbruikt, waarna de motor stopt. Zo is 
de brandstof in de carburator opgebruikt en verloopt de volgende start vlot.

Release the throttle trigger.

Relâchez la gâchette d'accélérateur.

Geben Sie den Gashebel frei.

Rilasciate la manetta di accelerazione.

Suelte la activador de estrangulación.

Solte o alavanca do acelerador.

Laat de gashendel los.
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WARNING: To avoid serious injury.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures.

-
-

-
-
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-

-

After the work is finished, remove holder A, and take off scraps and grass inside it and wipe it off cleanly. 
Also wipe the angle transmission and the shaft tube.

Lors de l'application de la graisse au renvoi d'angle, tirer la douille pour faire sortir la vieille graisse.

When supplying angle transmission grease, pull off spline sleeve to push out old grease.

Une fois le travail terminé, retirer le support A, et enlever les saletés ou l'herbe à l'intérieur, puis bien essuyer. 
Essuyer également le renvoi d'angle et l'arbre cannelé.

Spline sleeve
Douille

Holder A
Support A
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Angle transmission lubrication (MAINTENANCE FOR EVERY 50 HOURS OPERATION)

Graissage de renvoi d'angle (ENTRETIEN TOUTES LES 50 HEURES)

Check the tightness of screws periodically. If any are loose tighten it again.

Checking for the tightness of screws (DAILY MAINTENANCE)

Vérifiez régulièrement si les vis sont bien serrées; si elles sont desserrées, revissez-les.

Vérification du serrage des vis (ENTRETIEN QUOTIDIEN)

R2 3mm
R3 4mm

1 2mm

Setting of rotary blade (DAILY MAINTENANCE)

- 8 blade, 4 blade, 3 blade, cutter.                   Root of a blade should be rounded by round file.

- Lame de 3, 4 ou 8 dents.                   Donner obligatoirement un congé au pied de la denture avec une lime ronde.

Affûtage de la lame rotative (ENTRETIEN QUOTIDIEN)

Renvoi d'angle (ENTRETIEN QUOTIDIEN)

REMARQUE
Aprés l'arrêt du moteur, la temperature du renvoi d'angle étant encore élevée : attendre le refroidissement complet pour effectuer 
l'entretien.

-

-

NOTE
The angle transmission is hot just after the engine is stopped. Perform maintenance when it has cooled.

Angle transmission (DAILY MAINTENANCE)

NOTE
For grease, use lithium type or urea type grease No. 2 or equivalent.

REMARQUE
En ce qui concerne la graisse, utilisez de la graisse de type lithium ou de type urée n° 2 ou équivalent.

There is risk of injury when  handling sharp cutting edges. Please wear tough protective gloves. 

Il existe un risque de blessure lors de la manipulation d'arêtes tranchantes coupantes. Veuillez porter des gants de 
protection résistants. 

Par mesure de sécurité, ne pas oublier de couper le moteur avant de monter ou de démonter l'outil de coupe.

For safety, stop the engine and then attach or detach the cutting attachment.
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AVVERTIMENTO: Per evitare lesioni pericolose.

WARNUNG: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen.
-

-

-
-
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-

-

-

Keilbüchse
Linguetta

Halter A
Morsetto A
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Entfernen Sie nach beendeter Arbeit Halter A, entnehmen Sie im Gerät befindliche Reste und Gras und wischen Sie das Gerät sauber. 
Säubern Sie auch das Getriebegehäuse und das Schaftrohr.

Quando si inserisce grasso nella coppia conica, estrarre la linguetta per far fuoriuscire il vecchio grasso.

Nehmen Sie die Keilbüchse ab, um altes Schmierfett zu entfernen, wenn Sie Schmierfett auf das Getriebegehäuse aufbringen.

Al termine del lavoro, rimuovere il Morsetto A, quindi eliminare residui ed erba dall'interno e pulire completamente. Pulire anche la 
coppia conica e l'asta tubolare.

Lubrificazione coppia conica (MANUTENZIONE OGNI 50 ORE)

Getriebegehäuse, Schmierung (WARTUNG ALLE 50 STUNDEN)

Schroeven regelmäßig überprüfen und gegebenenfalls festziehen.

Sitz der Schrauben Überprüfen (TÄGLICHE WARTUNG)

Controllare periodicamente che le viti siano serrate, e, in caso contrario, stringerle di nuove.

Controllo del serraggio delle viti (MANUTENZIONE GIORNALIERA)

Schärfen der Schneiden (TÄGLICHE WARTUNG)
- 3-zahnige und 4-zahnige und 8-zahnige Klinge.  Feilen Sie die Schneidezahnwurzel unbeding mit einer runden Feile rund.

Affilatura del disco (MANUTENZIONE GIORNALIERA)

- Disco a 3 denti o a 4 denti o a 8 denti.                 Affilate con una lima rotonda la base dei denti.

R2 3mm
R3 4mm

1 2mm

NOTA
Subito dopo l'arresto del motore, la temperatura è ancora elevata, aspettate dunque il raffreddamento completo prima di 
compiere le predette operazioni.

Coppia conica (MANUTENZIONE GIORNALIERA)

HINWEIS
Kurz nach dem Stoppes des Motors ist jedoch die Temperatur des Getriebegehäuse zu hoch. Führen Sie die Wartung nach dem 
Abkühlen durch.

Getriebegehäuse (TÄGLICHE WARTUNG)

NOTA
Per ingrassare, utilizzare grasso di tipo al litio o all'urea n. 2 o equivalente.

HINWEIS
Benutzen Sie als Schmierfett ein Lithium- oder Harnstoffschmierfett Nr. 2 oder gleichwertig.

Vi è il rischio di lesioni quando si maneggiano bordi di taglio affilati. Indossare sempre guanti protettivi robusti. 

Beim Umgang mit scharfen Schneidkanten besteht die Gefahr einer Verletzung. Tragen Sie bitte feste Schutzhandschuhe. 

Per motivi di sicurezza, procedete al montaggio o alla rimozione del attrezzo da taglio solo dopo aver spento il motore.

Anbringen und Entfernen des Schneidwerkzeug darf aus Sicherheitsgrunden nur nachdem der Motor gestoppt hat, 
ausgefuhrt werden.
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ADVERTENCIA: Para evitar serias lesiones.

AVISO: Para evitar injúrias sérias.

-
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-
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-

Manguito estriado
Casquilho

Después de que el trabajo haya finalizado, retire el Soporte A y quite los restos y la hierba del interior y límpielo a conciencia. Limpie 
también la transmisión en ángulo y el tubo de la varilla.

Cuando aplique grasa a la transmisión en ángulo, retire el manguito estriado para empujar hacia fuera la grasa vieja.

Quando estiver a lubrificar o ângulo de transmissão, abrir o casquilho para remover o lubrificante antigo.

Depois de concluído o trabalho, remover o Suporte A, e retirar os resíduos e a relva do interior do mesmo e limpe-o adequadamente. 
Limpar também o ângulo de transmissão e a manga do veio.

Soporte A
Suporte A
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Lubricación de la transmisión en ángulo (MANTENIMIENTO PARA CADA 50 HORAS DE FUNCIONAMIENTO)

Lubrificação da ângulo de transmissão (MANUTENÇÃO TODAS AS 50 HORAS)

Compruebe periódicamente los tornillos para cerciorarse de que están debidamente ajustados; y, si están sueltos, vuelva a apretarlos.

Comprobar el grado de ajuste de los tornillos (MANTENIMIENTO COTIDIANO)

Verifique periodicamente se os parafusos estão bem apertados e, se estiverem soltos, aperte-os.

Verificar se os parafusos estão apertados (MANUTENÇÃO DIÁRIA)

-
Escolha da lâmina rotativa (MANUTENÇÃO DIÁRIA)

Cortador de 8 lâminas, de 4 lâminas e de 3 lâminas.   A base duma lâmina deve ser arrecdondada com uma lima redonda.

-
Colocación de las cuchillas giratorias (MANTENIMIENTO COTIDIANO)

Cortadora de 8 cuchillas, 4 cuchillas, 3 cuchillas.       La raiz de una cuchilla debe ser redondeada por una lima cilindrica.

R2 3mm
R3 4mm

1 2mm

NOTA
La transmisión en ángulo estará caliente justo depués de haber parado el motor. Haga una limpieza cuando se haya enfriado.

NOTA
Imediatamente depois de parar, a ângulo de transmissão fica quente. Proceda à manutenção apenas quando esta tiver arrefecido.

Transmisión en ángulo (MANTENIMIENTO COTIDIANO)

Ângulo de transmissão (MANUTENÇÃO DIÁRIA)

NOTA
En cuanto a la grasa, use grasa de litio o grasa de urea del n.º 2 o equivalente.

NOTA
Use massa lubrificante de tipo de lítio ou ureia n.º 2 ou equivalente.

Existe el peligro de sufrir lesiones cuando manipule los bordes de corte afilados. Utilice guantes de protección resistentes. 

Existe risco de lesões ao manusear as arestas de corte afiadas. Use luvas de proteção resistentes. 

Por motivos de seguridad, pare el motor y sujete o sepwre la herramienta de corte.

Pr sua segurança, para o motor e só depois coloque ou retire a ferramenta de corte.
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WAARSCHUWING: Ter voorkoming van zware verwondingen.
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Zodra het werk klaar is, verwijdert u Houder A en haalt u restjes en gras weg uit de binnenkant en wrijft u hem schoon. Wrijf ook 
over de hoektransmissie en de asbuis.

Wanneer u smeervet voor de hoektransmissie aanbrengt, verwijdert u de koker zodat het oude smeervet eruit komt.

Koker

Houder A
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Smering van hoektransmissie (ONDERHOUD NA ELKE 50 UUR GEBRUIK)

Controleer regelmatig het aanhaalmoment van de schroeven, en draai ze aan als ze loszitten.

Het aanhaalmoment van de schroeven controleren (DAGELIJKS ONDERHOUD)

-
Monteren van het rondsnijmes (DAGELIJKS ONDERHOUD)

Snijmes met 8 bladen, 4 bladen, 3 bladen.              De voet van het blad moet worden afgerond met een ronde vijl.

R2 3mm
R3 4mm

1 2mm

Hoektransmissie (DAGELIJKS ONDERHOUD)

-

OPMERKING
De hoektransmissie is heet juist na het stoppen van de motor. Voer het onderhoud uit nadat ze is afgekoeld.

OPMERKING
Gebruik als vet, lithiumvet of ureumvet nr. 2 of iets soortgelijks.

Er is risico op letsel bij het omgaan met scherpe snijranden. Draag stevige beschermende handschoenen. 
Met het oog op uw eigen veiligheid moet u de motor stoppen vóór u het maaigereedschap monteert of demonteert.
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Air filter cover
Protecteur de filtre à air
Luftfilterabdeckung
Coperchio del filtro dell'aria
Tapa del filtro de aire
Tampa do filtro de ar
Luchtfilterkap

Air filter element
Élément de filtre à air
Luftfiltereinsatz
Componente del filtro dell'aria
Elemento del filtro de aire
Elemento do filtro do ar
Luchtfilterelement

Schoonmaken van de luchtfilter

Cleaning of air filter

Nettoyage du filtre à air

Luftfilter reinigen

Pulizia del filtro dell'aria

Limpieza del filtro de aire

Limpeza do filtro de ar

1)
2)
3)
4)

Open the air filter cover. (Screw may be needed depending on the specifications.)
Remove the air filter element and check for deterioration. Replace it if necessary.
Wash the air filter element with kerosene, put it in the engine oil and squeeze it by one hand.
Replace it in the air filter case, and assemble the air filter cover.

1)
2)
3)
4)

Ourvrir le protecteur de filtre à air. (Des vis peuvent être utilisées en fonction des spécifications.)
Retirer l'élément de filtre à air et vérifier s'il y a détérioration. Le remplacer si nécessaire.
Laver l'élément de filtre à air avec du kérosène, le mettre dans l'huile moteur, et l'essorer d'une seule main.
Le remettre dans le boîtier de filtre à air, et monter le protecteur de filtre à air.

1)
2)
3)
4)

Öffnen Sie die Luftfilterabdeckung. (Je nach Spezifikationen ist es möglich, dass die Schraube verwendet wird.)
Entfernen Sie den Luftfiltereinsatz und überprüfen Sie ihn auf Verschleiß. Ersetzen Sie ihn, falls notwendig.
Waschen Sie den Luftfiltereinsatz mit Petroleum, tauchen Sie ihn in Motorenöl und drücken Sie ihn mit der Hand aus.
Setzen Sie ihn wieder in das Luftfiltergehäuse ein und bringen Sie die Luftfilterabdeckung an.

Aprire il coperchio del filtro dell'aria. (In base alle specifiche, è possibile utilizzare una vite.)
Rimuovere il componente del filtro dell'aria e verificare eventuali deterioramenti. Sostituirlo, se necessario.
Lavare il componente del filtro dell'aria con cherosene, immergerlo in olio motore e strizzarlo con una mano.
Riporlo nella scatola del filtro dell'aria e montare il coperchio del filtro dell'aria.

1)
2)
3)
4)

1)
2)
3)
4)

Abra la tapa del filtro de aire. (Dependiendo de las especificaciones, se pueden tener que utilizar tornillos).
Retire el elemento del filtro de aire y compruebe si está deteriorado. Proceda a su sustitución, si fuera necesario.
Lave el elemento del filtro de aire con queroseno, colóquelo en aceite de motor y estrújelo con una mano.
Reemplácelo en la caja del filtro de aire y monte la tapa del filtro de aire.

1)
2)
3)
4)

Abrir a tampa do filtro de ar. (Pode ser usado parafuso dependendo das especificações.)
Remover o elemento do filtro do ar e verificar se está deteriorado. Substituir se necessário.
Lavar o elemento do filtro do ar com querosene, colocá-lo no óleo do motor e comprimi-lo com uma mão.
Substitui-lo na caixa do filtro do ar, e montar a tampa do filtro de ar.

1)
2)
3)
4)

Open de luchtfilterkap. (De schroef kan worden gebruikt, afhankelijk van de specificaties.)
Verwijder het luchtfilterelement en controleer op verslechtering. Vervang indien nodig.
Was het luchtfilterelement met kerosine, plaats het in de motorolie en knijp er met één hand in.
Vervang het in de luchtfilterbehuizing en monteer de luchtfilterkap.
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(For TLE33 E/G)

MANTENIMIENTO COTIDIANO
MANUTENÇÃO DIÁRIA
DAGELIJKS ONDERHOUD

DAILY MAINTENANCE
ENTRETIEN QUOTIDIEN
TÄGLICHE WARTUNG
MANUTENZIONE GIORNALIERA
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Spark plug cap
Capuchon sur la bougie
Zündkerzenkappe
Calotta della candela
Tapón de la bujía
Tampa da vela de ignição
Bougiekap

Electrode gap: 0.6 to 0.7 mm
Distance entre les électrodes: 0,6 à 0,7 mm
Elektrodenabstand: 0,6 bis 0,7 mm
Spazio tra gli elettrodi: 0,6 e 0,7 mm
Holgura del electrodo: de 0,6 a 0,7 mm
Folga entre os eléctrodos: 0,6 a 0,7 mm
Elektrodenafstand: 0,6 ~ 0,7 mm

Cleaning and adjusting of spark plug

Nettoyage et réglage de la bougie

Reinigen und Einstellen der Zündkerze

Pulizia e regolazione della candela di accensione

Limpieza y ajuste de la bujía de encendido.

Limpeza e regulação da vela de ignição

Schoonmaken en afstellen van de bougie

Remove the carbon deposit on the electrode and insulator, and adjust the electrode gap to 0.6 to 0.7 mm. 
When installing, push on the spark plug cap securely.

Enlevez les dépôts de calamine sur les électrodes et l'isolant et réglez la distance entre les électrodes entre 0,6 à 0,7 mm. 
Lors de l'introduction des bougies, bien placer le capuchon sur la bougie.

Eliminare i depositi di carbone sull'elettrodo e sull'isolatore, e regolare la spazio tra gli elettrodi tra 0,6 e 0,7 mm (spessore pari a 
quello di tre cartoline). 
Durante l'installazione, spingere energicamente in posizione la calotta della candela.

Rußablagerung auf der Elektrode und dem Isolatormaterial entfernen. Elektrodenabstand auf 0,6 bis 0,7 mm einstellen (dies 
entspricht der Dicke dreier aufeinandergelegter Postkarten). 
Zündkerzenkappe nach dem Wiedereinbau der Zündkerzen fest über die Zündkerzen schieben.

Remova o depósito de carvão que se encontra no eléctrodo e no isolador e ajuste a folga entre os eléctrodos de 0,6 para 0,7mm (a 
espessura de 3 postais). 
Ao instalá-la empurre o tampa da vela de ignição para dentro, de modo a ficar segura.

Verwijder koolstof van de elektrode en de isolator, en stel de elektrodenafstand af op 0,6 tot 0,7 mm. 
Druk bij het terugplaatsen stevig op de bougiekap.

Elimine los restos o sedimentos de carbono del electrodo y el aislante, y ajuste la holgura del electrodo de 0,6 a 0,7mm. 
(aproximadamente el grosor de tres tarjetas postales). 
Cuando proceda a colocar la tapón de la bujía, apriete firmemente el tapón de la misma.

MAINTENANCE FOR EVERY 50 HOURS OPERATION
ENTRETIEN TOUTES LES 50 HEURES
WARTUNG ALLE 50 STUNDEN
MANUTENZIONE OGNI 50 ORE
MANTENIMIENTO PARA CADA 50 HORAS DE FUNCIONAMIENTO
MANUTENÇÃO TODAS AS 50 HORAS
ONDERHOUD NA ELKE 50 UUR GEBRUIK
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Removal of carbon deposit

Remove the carbon deposit from the muffler inlet and outlet, cylinder and piston. The engine maintenance technic and maintenance 
tools are necessary for this work. Please consult the dealer or the nearest service center.

Otez les dépôts de calamine de l'entrée et sortie du silencieux, du cylindre et du piston. Ce travail requiert une technologie d'entretien 
spéciale, ainsi que des outils spéciaux. Consultez votre concessionnaire ou le distributeur le plus proche.

Rußablagerungen entfernen

Rußablagerungen am Schalldämpferein-/auslass, am Zylinder und Kolben entfernen. Die Wartung des Motors erfordert spezielle 
Techniken und Werkzeuge. Bitte lassen Sie sich in diesem Zusammenhang vom Händler oder der Kundendienststelle in Ihrer Nähe 
beraten.

Eliminazione dei depositi di carbone

Rimuovere i depositi di carbone dall'entrata e l'uscita del della marmitta, dal cilindro e dal pistone. Per queste operazioni è necessario 
conoscere la tecnologia di manutenzione dei motori e possedere gli attrezzi adeguati. Consultare il rivenditore oppure il centro di 
assistenza più vicino.

Eliminación de los restos o depósitos de carbono.

Elimine los restos o depósitos de carbono de la admisión y salida del silenciador el cilindro y el pistón. Para esta tarea hace falta 
conocer la tecnología de mantenimiento del motor y disponer de las herramientas necesarias. Por favor, póngase en contacto con el 
intermediario o el centro de servicio más próximo.

Remoção do depósito de carvão

Remova o depósito de carvão a partir de entrada e saída da panela de escape, cilindro e pistão. A tecnologia de manutenção do motor 
e as ferramentas de manutenção são necessárias para executar este trabalho. É favor consultar o representante ou o serviço de apoio 
mais próximo.

Verwijderen van koolstofresten

Verwijder koolstofresten van de in- en uitlaat van de knaldemper, de cilinder en de zuiger. Voor dit werk zijn een 
motoronderhoudsmecanicien en aangepast onderhoudsgereedschap vereist. Neem contact op met de dealer of het dichtstbijzijnde 
onderhoudscentrum.

MAINTENANCE FOR EVERY 50 HOURS OPERATION
ENTRETIEN TOUTES LES 50 HEURES
WARTUNG ALLE 50 STUNDEN
MANUTENZIONE OGNI 50 ORE
MANTENIMIENTO PARA CADA 50 HORAS DE FUNCIONAMIENTO
MANUTENÇÃO TODAS AS 50 HORAS
ONDERHOUD NA ELKE 50 UUR GEBRUIK

Enlèvement des dépôts de calamine
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a)
b)

6. Trouble-Shooting and Storage
Trouble-shooting

Check if water, etc. is not mixed in the fuel tank.
Check if the intake of fuel is not excessive.

-

-
-
-

-

-

-

Long term storage

Clean every part sufficiently, and apply a little oil over 
metal parts.
Adjust loosening of clamping positions of every part.
Remove cutters, clean them.
Remove fuel from the fuel tank, and use up fuel in the 
carburetor chamber.
Pour a little oil from the hole of spark plug, pull the 
recoil starter and stop it where compression is felt.
Check air filter, fuel strainer, etc. and clean, dry and 
install them.
Keep the equipment where less humidity exists so that 
dust will not become attached to it, Damaged parts 
shall be repaired.

a)
b)
c)

Check if the choke is fully open.
Check if the mixing ratio of fuel is correct.
Check if water, etc. is not mixed in the fuel tank.

a)
b)

Check if the air filter element is not stained.
Check if the exhaust port of the cylinder and the inlet and outlet of 
the muffler are not clogged with carbon.

a)
b)
c)

Check if the air vent hole of the fuel tank is not clogged with dust,etc.
Check if the fuel system is not blocked by dust, etc.
Check if water, etc. is not mixed in the fuel tank.

When the working season is over and the equipment will 
be stored for a long time, do the following.

a)
b)

6. Dépistage des pannes et remisage
Dépistage des pannes

Vérifier si de l'eau n'a pas pénétré dans le réservoir ou dans le carburant.
Vérifier si l'aspiration du carburant n'est pas excessive. -

-

-
-

-

-

-

Conservation prolongée

a)
b)
c)

Vérifier si le starter est complètement ouvert.
Vérifier si le rapport de mélange du carburant est correct.
Vérifier si de l'eau n'a pas pénétré dans le réservoir ou dans le carburant.

a)
b)

Vérifier si l'élément de filtre à air n'est pas sale.
Vérifier si l'orifice d'évacuation du cylindre et l'entrée et la sortie 
du tuyau d'échappement ne sont pas bouchées de carbone.

a)

b)

c)

When the machine gradually slows down and stops during an 
operation:

Lorsque la machine ralentit progressivement et s'arréte pendant 
le travail:

a)
b)

6. Fehlersuche und Lagerung
Fehlersuche

Prüfen Sie, ob sich Wasser o.ä.im Kraftstofftank befindet.
Prüfen Sie, ob der Kraftstoffeinlauf nicht zu groß ist. -

-
-
-

-

-

-

Längere Lagerung

Reinigen Sie alle Teile und bestreichen Sie alle 
Metallteile mit Öl.
Ziehen Sie lo ckere Gewinde an.
Nehmen Sie die Schneide ab, reinigen. 
Sie sie, dann streichen Sie Öl auf beide Seiten.
Kraftstofftank entleeren. Der Kraftsoff im Vergaser ist 
aufzubrauchen.
Gießen Sie ein wenig Öl ins Loch der Zündkerze ein 
und ziehen Sie am Rückspulanlasser.
Prüfen Sie den Luftfilter, die Kraftstoffansaugung usw. 
Nach dem Überprüfen, Reinigen und Trocknen, 
wieder einbauen.
Lagern Sie die Maschine möglichst an einem trockenen, 
staubfreien Ort. Beschädigte Teile reparieren.

a)
b)
c)

Prüfen Sie, ob der Choke voll geöffnet ist.
Prüfen Sie, ob der Kraftstoffmischverhältnis richtig ist.
Prüfen Sie, ob sich Wasser o.ä.im Kraftstofftank befindet.

a)
b)

Prüfen Sie, ob das Luftfiltereinsatz verschmutzt ist.
Prüfen Sie, ob der Auspuff des Zylinder und der Ein-und Ausgang 
des Auspufftopfes nicht mit Kohleablagerungen verklebt sind.

a)
b)
c)

Prüfen Sie, ob das Luftventil des Kraftstofftank mit Staub o.ä. verstopft ist.
Prüfen Sie, ob des Kraftstoffsystem durch Staub o.ä. verstopft ist.
Prüfen Sie, ob sich Wasser o.ä.im Kraftstofftank befindet.

Nach einer Arbeitssaison, wenn Sie die Maschine länger 
lagern, führen Sie folgendes aus:

Wenn die Leistung unzufriedenstellend ist, auch wenn die 
Drehzahl konstant bleibt:

Bien nettoyer toutes les parties et enduire légèrement 
de graisse les pièces métalliques.
Corriger le relâchement de toutes les parties de serrage 
de chaque pièce.
Enlever la lame de fauchage, la nettoyer.
Vidanger le carburant dans le réservoir de carburant et 
consommer complètement le carburant contenu dans 
le carburateur.
Verser un peu d'huile dans l'orifice de la bougie 
d'allumage, tirer le démarreur à recul et arrêter à la 
compression.
Inspecter le filtre à air, la crépine de carburant, etc, les 
nettoyer sécher et les monter à nouveau.
Stocker la machine dans un endroit à l'abrit de 
l'humidité, de la boue ou de la poussière, et réparer les 
parties abimées.

Vérifier si le trou de passage d'air du réservoir n'est pas bouché de 
poussières, ou autres.
Vérifier si le système d'alimentation en carburant n'est pas bloqué 
par des poussières ou autres.
Vérifier si de l'eau n'a pas pénétré dans le réservoir ou dans le carburant.

A la fin d'une saison de travail, avant de stocker la machine 
pour un délai prolongé, suivre les instructions suivantes:

Lorsque la puissance de sortie est insuffisante, alors que le moteur 
tourne à la vitesse requise:

Wenn der Motor nicht startet:

Wenn die Drehzahl nach dem Starten nicht höher wird:

Wenn der Motor allmählich abstirbt:

Lorsque la machine ne démarre pas du tout:

Lorsque la vitesse de rotation n'augmente pas après le démarrage:

When the machine dose not start at all:

When the rotating speed does not increase after starting:

When the output is insufficient even if the rotation continues:
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a)

b)

6. Ricerca dei guasti e rimessaggio
Localizzazione dei guasti

Controllate se c'è acqua ecc. mischiate dentro il serbatoio del 
carburante.
Controllate se l'aspirazione di carburante è eccessiva.

-

-

-
-

-

-

-

Conservazione prolungata

Pulire tutte le parti pertettamente e mettere un po'di 
grasso nelle parti metalliche.
Controllare tutte le parti di chiusura (dadi, bulloni) 
eventualmente allentate.
Togliere il disco, pulirlo ed oliarlo da entrambe le parti.
Togliere il serbatoio del carburante e consumare 
completamente a motore acceso quello ancora presente 
nel carburatore.
Versare un po' d'olio nel foro della candela, tirare 
l'avviamento e chiudere all'atto della compressione.
Controllare il filtro dell'aria il pescamiscela ecc., 
pulirli, asciugarli e rimetterli in sede.
Conservare la macchina in luogo privo di umidità o 
polvere. Riparare le parti danneggiate.

a)
b)
c)

Controllate se la levetta dell'aria è completamente aperta.
Controllate se la proporzione di miscela del carburante é corretta.
Controllate se c'è acqua ecc. mischiate dentro il serbatoio del 
carburante.

a)
b)

Controllate se il componente del filtro dell'aria é sporco.
Controllate se la porta di scarico del cilindro e l'ingresso e l'uscita 
della marmitta non siano intasati di carbone.

a)

b)
c)

Controllate se la presa d'aria del serbatoio del carburante è intasata 
di polvere, ecc.
Controllate se il sistema del carburante sia ostruito da polvere,ecc.
Controllate se c'è acqua ecc. mischiate dentro il serbatoio del 
carburante.

Al termine di una stagione di lavoro, prima di conservare 
le macchine per un periodo prolungato, seguire le 
istruzioni seguenti:

a)

b)

6. Localización de averías y conservación
Localizacion de averias

Compruebe que no haya partículas de agua u otras sustancias en el 
depósito de combustible.
Compruebe que la entrada del combustible no permita excesivo paso 
de combustible. -

-
-

-

-

-

-

Almacenamiento por un tiempo prolongado

Limpie bien cada una de las piezas, y aplique un poco 
de aceite sobre las piezas metálicas.
Afloje las piezas de conexión de cada piezas.
Quite las cuchillas, límpielas y aplique aceite sobre 
cada uno de los lados.
Extraiga el combustible del depósito de combustible, y 
utilice ese combustible para la cámara del carburador.
Vierta un poco de aceite en el orificio de la bujía de 
encendido, tire del arrancador de retroceso y párelo 
cuando empiece la compresión.
Compruebe que el filtro de aire, el filtro de 
combustible, etc... están limpios y secos, e instálelos.
Guarde el equipo en un recinto donde haya poca 
humedad, de forma que las partículas de polvo no se 
adhieran al mismo. Es preciso reparar las piezas en 
mal estado.

a)
b)

c)

Compruebe que la estrangulación está totalmente abierta.
Compruebe que la proporción de la mezcle del combustible es la 
correcta.
Compruebe que no haya partículas de agua u otras sustancias en el 
depósito de combustible.

a)
b)

Compruebe que el elemento del filtro de aire no esté sucio.
Compruebe que el escape del cilindro y la entrada y la salida del 
silenciador no estén atascadas por partículas de carbón.

a)

b)

c)

Compruebe que el orificio de la ventilación de aire del depósito de 
combustible no esté obstruido por partículas de polvo, etc.
Compruebe que el sistema de combustible no esté bloqueado por 
partículas de polvo, etc.
Compruebe que no haya partículas de agua u otras sustancias en el 
depósito de combustible.

Cuando la temporada de trabajo haya finalizado, y el 
equipo sea guardado durante un periodo de tiempo 
prolongado, haga lo siguiente:

Cuando la méquina va reduciendo su velocidad gradualmente, y 
se detiene durante el funcionamiento:

Cuando la potencia es insuficiente, incluso cuando la rotación 
continúa:

Cuando la velocidad de rotación no aumenta después de la pursta 
en marcha:

Quando il motore non si accende proprio:

Quando la velocità di rotazione non aumenta dopo l'avvio:

Quando l'uscita è insufficiente anche se la rotazione continu:

Quando il motore gradualmente rallenta e si ferma durante l'uso:

Cuando la máquina no arranca en absoluto:
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a)

b)

6. Solução de Problemas e Armazenamento
Resolução de Problemas

Verifique se não há água, etc, misturada com o depósito do 
combustível.
Verifique se não está a entrar demasiado combustível. -

-
-

-

-

-

-

Limpe bem todas as peças e aplique um pouco de óleo 
nas partes matálicas.
Desaperte todas as peças de aperto.
Retire os cortadores, limpe-os e aplique óleo de ambos 
os lados.
Retire o combustível do depósito do combustível que 
ficar na câmara do carburador.
Deite um pouco de óleo pelo orifício da vela de 
ignição, puxe a pega de arranque manual e páre 
quando sentir compressão.
Verifique o filtro de ar, o filtro de combustível, etc., 
limpe-os, seque-os e coloque-os de novo.
Guarde o equipamento em local seco e não exposto a 
poeiras. As peças danificadas deverão ser reparadas.

a)
b)
c)

Verifique se o estrangulador está completamente aberto.
Verifique se a relação de mistura do combustível está correcta.
Verifique se não há água, etc, misturada com o depósito do 
combustível.

a)
b)

Verifique se não há sujidade no elemento do filtro do ar.
Verifique se a saída do cilindro e a entrada e saída do escape não 
estão entupidas com carvão.

a)

b)

c)

Verifique se o respiro do depósito do combustível não está sujo 
com poeira.
Verifique se o sistema de alimentação de combustível não está 
entupido com poeira, etc.
Verifique se não há água, etc, misturada com o depósito do 
combustível.

Quando terminar a época de trabalho e não pretender 
utilizar o equipamento por um período longo, proceda da 
seguinte forma:

Quando a máquina começa gradualmente a diminuir a rotação e 
pára, durante a operação:

Quando a potência é insuficiente mesmo se a rotação aumenta:

Quando a rotação não aumenta após o arranque:

Quando a máquina não chega a arrancar:

a)
b)

6. Oplossing van problemen en opbergen
Oplossing van problemen

Controleer of de brandstoftank niet is vermengd met water, e.d.
Controleer of er geen overmatige toevoer van brandstof is.

-

-
-

-

-

-

-

Opbergen voor lange tijd

Maak elk onderdeel grondig schoon, en breng wat olie 
aan op de metalen onderdelen.
Zet losse klempunten van elk onderdeel vast.
Verwijder de snijmessen, maak ze schoon en breng 
olie aan op beide kanten.
Verwijder brandstof uit de brandstoftank en gebruik de 
brandstof in de carburatorkamer volledig op.
Giet een beetje olie uit de bougie-opening, trek aan de 
trekstarter en stop van zodra u compressie voelt.
Controleer de luchtfilter, brandstoffilter, enz. ;maak ze 
schoon en breng ze opnieuw aan.
Berg het toestel op in een ruimte die niet te vochtig is, 
zodat er geen stof op komt te liggen. Beschadigde 
onderdelen moeten worden gerepareerd.

a)
b)
c)

Controleer of de choke volledig open staat.
Controleer of de verhouding van het brandstofmengsel klopt.
Controleer of de brandstoftank niet is vermengd met water, e.d.

a)
b)

Controleer of het luchtfilterelement niet vuil is.
Controleer of het uitlaatgedeelte van de cilinder en de inlaat en de 
uitlaat van de demper niet verstopt zijn met koolstof.

a)

b)
c)

Controleer of de luchtopening van de brandstoftank niet verstopt 
is met stof, enz.
Controleer of het brandstofsysteem niet geblokkeerd is door stof, enz.
Controleer of de brandstoftank niet is vermengd met water, e.d.

Wanneer het werkseizoen voorbij is en het toestel 
gedurende lange tijd wordt opgeborgen, moet u het 
volgende doen.

Wanneer de machine geleidelijk vertraagt en stilvalt tijdens de 
bediening:

Wanneer het vermogen onvoldoende is,zelfs wanneer de rotatie 
voortgaat:

Wanneer de rotatiesnelheid niet toeneemt na het starten:

Wanneer de machine helemaal niet start:

Armazenagem por períodos longos
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Serial No. 0000001~9999999 Serienner  0000001~9999999

N° de série 0000001~9999999 No. di serie 0000001~9999999

to which this declaration relates is in conformity with the following standard(s) or other normative document(s)

Auquel se rattache cette déclaration, est(sont) conforme(s)à  la(aux)norme(s) standard(s) ou autre(s)document (s) normatif(s).  

auf das sich diese Erklärung bezieht, in übereinstimmung ist  mit folgenden Standards oder anderen gesetzlichen Bestimmungen

a cui questa dichiarazione si riferisce è in conformità con le seguenti normative standard

Following the provisions of:
Following the provisions of:
Following the provisions of:
Following the provisions of:

Entspricht den Verordnungen von:
Entspricht den Verordnungen von:
Entspricht den Verordnungen von:
Entspricht den Verordnungen von:

Come prescritto dalla direttiva:
Come prescritto dalla direttiva:
Come prescritto dalla direttiva:
Come prescritto dalla direttiva:

Suivant la directive:
Suivant la directive:
Suivant la directive:
Suivant la directive:

Done at: Date:

Fait à: Date:

Durchgeführt von…. Datum:

Realizzato a: Data:
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declare under our sole responsibility that the product
Designation of the machine(s):  

erklärt eigenverantwortlich, daß  das produkt
Bezeichnung des Gerätes: 

dichiara sotto la sua completa responsabilità che il prodotto
Denominazione della macchina: 

déclarons, sous notre seule responsabilité, que ce produit:   
Désignation de la (les) machine(s):   

CE DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

EC DECLARATION OF CONFORMITY EG HAFTUNGSERKLÄRUNGFÜRNORMENEINHALTUNG

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

di assegnazione ANNEX .
2006/42/CE
2000/14/CE

Die übereinstimmungsüberprüfung folgte dem Anhang 
2006/42/EG
2000/14/EG

conformément à  la procédure de mise en conformité, annexe 
2006/42/CE
2000/14/CE

Conformity assessment procedure followed  ANNEX 
2006/42/EC
2000/14/EC

Directive 2011/65/EU on the restriction of the use of certain hazardous substances 
in electrical and electronic equipment

Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten

Directive 2011/65/UE relative à la limitation de l’utilisation de certaines substances 
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques

Direttiva 2011/65/UE sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze 
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

2014/30/UE

2014/30/EU

2014/30/UE

2014/30/EU EN 55012:2007/A1:2009 EN 55012:2007/A1:2009

EN 55012:2007/A1:2009 EN 55012:2007/A1:2009

EN ISO 11806-1:2011 EN ISO 11806-1:2011

EN ISO 11806-1:2011 EN ISO 11806-1:2011

12 Jun. 2019

12 Jun. 2019 12 Jun. 2019

12 Jun. 2019MASAKI NONAKA MASAKI NONAKA

MASAKI NONAKA MASAKI NONAKA
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387-1 SAIDAIJI GOMYO HIGASHI-KU, OKAYAMA 704-8588, JAPAN 387-1 SAIDAIJI GOMYO HIGASHI-KU, OKAYAMA 704-8588, JAPAN
Tel: +81-86-942-1122

Fax: +81-86-942-1120

Tél: +81-86-942-1122
Fax: +81-86-942-1120

Tel: +81-86-942-1122
Fax: +81-86-942-1120

Tel: +81-86-942-1122
Fax: +81-86-942-1120

OKAYAMA

OKAYAMA

OKAYAMA

OKAYAMA

KAAZ CORPORATION KAAZ CORPORATION

KAAZ CORPORATION KAAZ CORPORATION

Director of the Board, Production Division

Président du Conseil d’Administration, Division de production

Vorstandsvorsitzender, Produktionsabteilung

Presidente consiglio di amministrazione Divione produzione

112dB(A) 112dB(A)

112dB(A) 112dB(A)

Authorised Compiler In The Community: 

Address: B.P.N°96, 76203  DIEPPE  CEDEX  FRANCE Tel: 02-32-90-52-40 / Fax: 02-35-84-19-84 Tel: 02-32-90-52-40 / Fax: 02-35-84-19-84

Tél: 02-32-90-52-40 / Fax: 02-35-84-19-84 Tel: 02-32-90-52-40 / Fax: 02-35-84-19-84

SABRE  FRANCE

Name: Martial RIALLlN Name: Martial RIALLlN

Nom: Martial RIALLlN Nome: Martial RIALLlN

Autorisé dans le compilateur de la Communauté: 

Adresse: B.P.N°96, 76203  DIEPPE  CEDEX  FRANCE

SABRE  FRANCE

Autorisierte Compiler in der Gemeinschaft: 

Anschrift: B.P.N°96, 76203  DIEPPE  CEDEX  FRANCE

SABRE  FRANCE

Autorizzati nel compilatore La Comunità: 

Indirizzo: B.P.N°96, 76203  DIEPPE  CEDEX  FRANCE

SABRE  FRANCE
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V360
V440
V540

V360
V440
V540

V360
V440
V540

V360
V440
V540

Type(s)

[dB(A)]
Niveau sonore mesuré

Moteur 
Puissance réel

Typ(en)
Motor

[dB(A)]
Gemessener Geräuschpegel
Netto Leistung

Tipo(i)

[dB(A)]
livello della potenza del suono misurato 

Motore
Potenza motore

Type(s)
Engine

[dB(A)]
Measured sound power level
Net installed power

Brush cutter Freischneidegerät 

Débroussailleuse Taglia marze

Original

Translation Translation

Translation



Nivel de potencia de sonido garantizada

Níel de som garantido

El fabricante abajo firmante:

O fabricante abaixo mencionado:

Gegarandeerd geluidsvolume

Ondercetekende fabrikant: 

Tipo(s): Type (s):

Tipo(s):

Techniczne dokumenty zdeponowaly; 

Documentos técnicos depositados en; 

N° de serie 0000001~9999999 Serienr 0000001~9999999

N° de série 0000001~9999999

A la cual esta declaracion se refiere qur es conforme a los requisitos de las normativas siguientes 

Ao qual esta declaração é relativa estã em conformidade com o(s) seguinte(s) padrão(óes) ou documentos normativos

Waarop d ze verklaring btrekking heeft,in overeenstemming is met volgende standaard-of andere wettelyke documentem

Technische documenten 
worden gedeponeerd die bij; 

Siguiendo las disposiciones de:
Siguiendo las disposiciones de:
Siguiendo las disposiciones de:
Siguiendo las disposiciones de:

Volgens de voorschriften vah:
Volgens de voorschriften vah:
Volgens de voorschriften vah:
Volgens de voorschriften vah:

De acordo com a seguinte directiva(s):
De acordo com a seguinte directiva(s):
De acordo com a seguinte directiva(s):
De acordo com a seguinte directiva(s):

Medido en: Fecha: Gedaan door: Datum:

Efectuado por: Data:

E

P

NL

Declara bajo nuestra sola responsabilidad que el producto
Denominacion de la maquina(s):

Declara sob sua única e exclusiva responsabilidade que o produto
Designação da(s) mãquina(s): 

Verklaart onder zijn uitsluitende aansprakelykheid dat volgend product
Specificatie van de machine:

CE DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

CE DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

EG GELIJKVORMIGHEIDSVERKLARING

2006/42/CE
2000/14/CE Seguido procedimiento yvaloracion de conformid ad  ANNEX 

2006/42/EG
2000/14/EG

2006/42/CE
2000/14/CE Procedimento de avaliação de conformidade no ANEXO 

Vaststeliang comformiteits proeedsre overeerkomstig  ANNEX 

Directiva 2011/65/UE sobre restricciones a la utilización de determinadas 
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos

Richtlijn 2011/65/EU zijn er beperkingen op gebruik van zulke gevaarlijke 
substanties bij electronische of electrische gereedschappen.

Diretiva 2011/65/UE relativa à restrição de utilização de determinadas 
substâncias perigosas em equipamento elétrico e eletrónico

2014/30/EU

2014/30/UE

2014/30/UE EN 55012:2007/A1:2009 EN 55012:2007/A1:2009

EN 55012:2007/A1:2009

EN ISO 11806-1:2011 EN ISO 11806-1:2011

EN ISO 11806-1:2011

12 Jun. 2019

12 Jun. 2019 12 Jun. 2019 MASAKI NONAKAMASAKI NONAKA

MASAKI NONAKA
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387-1 SAIDAIJI GOMYO HIGASHI-KU, OKAYAMA 704-8588, JAPAN

387-1 SAIDAIJI GOMYO HIGASHI-KU, OKAYAMA 704-8588, JAPAN

387-1 SAIDAIJI GOMYO HIGASHI-KU, OKAYAMA 704-8588, JAPAN 387-1 SAIDAIJI GOMYO HIGASHI-KU, OKAYAMA 704-8588, JAPAN
Tel: +81-86-942-1122

Fax: +81-86-942-1120
Telefoon: +81-86-942-1122

Fax: +81-86-942-1120

Tel: +81-86-942-1122
Fax: +81-86-942-1120

OKAYAMA

OKAYAMA OKAYAMA

KAAZ CORPORATION
KAAZ CORPORATION

KAAZ CORPORATION

Presidente del Consejo de Administración, División de Producción

Presidente do Conselho de Administração, Departamento de Produção

Voorzitter van de Raad van Bestuur, Produktiedivisie

112dB(A) 112dB(A)

112dB(A)

Authorised Compiler In The Community: 

Dirección: B.P.N°96, 76203  DIEPPE  CEDEX  FRANCE Tel: 02-32-90-52-40 / Fax: 02-35-84-19-84
Telefoon: 02-32-90-52-40 / Fax: 02-35-84-19-84

Tel: 02-32-90-52-40 / Fax: 02-35-84-19-84

SABRE  FRANCE

Nombre: Martial RIALLlN
Naam: Martial RIALLlN

Nome: Martial RIALLlN

Autorisé dans le compilateur de la Communauté: 

Endereço: B.P.N°96, 76203  DIEPPE  CEDEX  FRANCE

SABRE  FRANCE

Autorisierte Compiler in der Gemeinschaft: 

Adres: B.P.N°96, 76203  DIEPPE  CEDEX  FRANCE

SABRE  FRANCE

46019-247

V360
V440
V540

V360
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V360
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V440 V540V360
TLE33

(0,97 kW)

107

TLE43
(1,27 kW)

109

TLE48
(1,80 kW)

108

V440 V540V360
TLE33

(0,97 kW)

107

TLE43
(1,27 kW)

109

TLE48
(1,80 kW)

108

V440 V540V360
TLE33

(0,97 kW)

107

TLE43
(1,27 kW)

109

TLE48
(1,80 kW)

108

Tipo(s)
Motor

[dB(A)]
Nivel depotencia de sonido medida
Potencia neta instalada

Tipo(s)

[dB(A)]
Nível de ruído

Motor
Potência exacta

Type(s)
Motor

[dB(A)]
Gemeten geluidsvolume
Vermogen

Cortador Struikruimer

Corta-mato

Translation

Translation Translation



Export   Dept.
387-1 SAIDAIJI GOMYO HIGASHI-KU, OKAYAMA 704-8588, JAPAN
TEL: +81-86-942-1122  FAX: +81-86-942-1120

Dealer
Distributeur
Händler
Concessionario
Distribuidor
Fornecedor
Dealer

If you bought the unit, make sure to have your dealer seal placed on the dealer's sealing space in the 
Operator's Manual for maintenance. (with dealer's name, address, telephone, fax, signature of person in 
charge)

Si vous avez acheté cette unité, assurez-vous que le cachet de votre distributeur figure dans l'espace réservé à 
cet effet dans le mode d'emploi à la rubrique Maintenance (nom du distributeur, adresse, téléphone télécopie 
et signature du responsable).

Nach der Wartung durch den Händler sicherstellen, daß dies durch den Händlerstempel (mit Händlernamen, 
Addresse, Telefonund Faxnummer) und Unterschrift des Kundendienstleiters in der dafür vorgesehenen 
Spalte im Wartungsabschnitt der Betriebsanleitung bestätigt wird.

In occasione degli interventi di servizio alla macchina presso le concessionarie o officine autorizzate, 
assicurarsi che il concessionario provveda a timbrare il libretto di uso e manutenzione della macchina negli 
appositi spazi riservati alla manutenzione (il timbro dovrà riportare il nome, l'indirizzo, il numero di telefono 
e di fax del concessionario, congiuntamente alla firma dell'incaricato del servizio di assistenza).

Si usted compró la unidad, asegúrese de que el distribuidor ha estampado su timbre en el espacio previsto 
para ello en el Manual de Mantenimiento (Hey que especificar el nombre del distribuidor, su dirección 
comercial, número de télefono y de fax, firma de la persona autorizada).

Quando adquirir o aparelho, não se esqueca de colocar o selo do fornecedor no espaco para o efeito existente 
na secção de manutenção do Manual do Operador (incluindo o nome, a morada, o telefone, o numero de fax 
do fornecedor e a assinatura do responsável pela venda).

Als u het apparaat kocht, zorg er dan voor dat het stempel van de dealer in de ruimte voor het dealerstempel 
in het gebruikershandboek voor onderhoud staat (met de naam, adres, telefoon, fax van de dealer en de 
handtekening van de verantwoordelijke persoon).
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